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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zusatz3 Deutsch Fremdwort

ἀγαθός, ή, όν tüchtig, gut, vorteilhaft Agathe

ἀγαπάω ἀγαπήσω

ἀγαπηθήσομαι

ἠγάπησα

ἠγαπήθην

ἠγάπηκα

ἠγάπημαι

τινί mit etw. zufrieden sein, 

τι/ τινά lieben
Agapemahl

ἀγγέλλω
< ἀγγέλ-Ø-ω

ἀγγελῶ

ἀγγελθήσομαι

ἤγγειλα

ἠγγέλθην

ἤγγελκα

ἤγγελμαι

melden, berichten Engel

ἡ ἀγνωσία, ας s. γιγνώσκω s. γιγνώσκω Unkenntnis; Unbekanntheit 

Unberühmtheit

Agnostiker

ἡ ἀγχόνη, ης s. ἄγχω erdrosseln Erdrosseln; Strick, Schlinge

ἄγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

ἄξω

ἀχθήσομαι

ἤγαγον

ἤχθην

ἦχα

ἦγμαι

führen, treiben, bringen; 

marschieren; fortführen, 

vertreiben

L ago

ὁ/ἡ ἀδελφός/ή, οῦ/ῆς Bruder, Schwester; 

verwandt

Philadelphia

ἄδηλος, ον s. δῆλος unbekannt, ungewiss, nicht 

wahrnehmbar

τὰ ἄδηλα Epikur: das 

sinnlich nicht 

Fassbare

ἀδικέω τινά ἀδικήσω

ἀδικήσομαι (!)

ἠδίκησα

ἠδικήθην 

ἠδίκηκα

ἠδίκημαι

jdm. unrecht tun; 

jdn. kränken

ἄδικος, ον (2) s. δίκη ungerecht, unrechtmäßig, 

rechtswidrig 

ἀδύνατος, ον (2) s. δυνατός machtlos, unfähig, kraftlos; 

unmöglich

ᾄδω/ ἀείδω ion. s. ᾠδή Ode singen; besingen, preisen

ἀεί Αdverb immer

ἀθάνατος, ον (2) ! s. θάνατος Tod unsterblich

ἀθυμία, ας Mutlosigkeit, Bedenken

αἱρετός, ή, όν gewählt; wählbar Häretiker

αἴρω hochheben

αἰσθάνομαι Μ (τι/ 

τινός) < αἰσθ-άν-ω

√αἰσθη-/αἰσθ-

αἰσθήσομαι ᾐσθόμην ᾔσθημαι etw. wahrnehmen, 

bemerken, empfinden

Ästhetik

ἡ αἰσχροκέρδεια, ας s. αἰσχρός schnöder Eigennutz, 

Habgier

Αἰσώπειος, α, ον ! s. Aἴσωπος äsopisch, von Äsop

Αἴσωπος, ου ! Äsop (Urbild des 

Fabeldichters)

ἡ αἰτία, ας Schuld, Ursache, Grund; 

Beschuldigug

Ätiologie

αἰτιάομαι Μ αἰτιάσομαι ᾐτιασάμην ᾐτίαμαι beschuldigen,  (τινά τι) jdm. 

etw. vorwerfen

ἀκολουθέω τινί ἀκολουθήσω ἠκολούθησα ἠκολούθηκα folgen, jdn. begleiten, 

gehorchen

Anakoluth

ἀκούω τί τινος etw. von jdm. hören; jmd. 

(an)hören

Akustik

ἄκρος, α, ον τὸ ἄκρον Gipfel spitz, höchst; spät; Akrobat

τὸ ἄλγος, ους ep Scmerz, Kummer, Mühe Nostalgie

ἡ ἀλήθεια, ας ! s. ἀληθής Wahrheit τῇ ἁληθείᾳ inWahrheit

ἀλλά Konjunktion no nach Neg. ἀλλ' ἤ außer; als aber, sondern

ἀλλήλων (Gen.)
nur in obliquen Kasus

 -οις, -αις, -οις

 -ους, -ας, -α

Reziprokpronomen einander Parallele

ἄλλος, η, ο (!) ein anderer Allopathie (ein 

Heilverfahren)
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ἄλλοσε Adv. s. ἄλλος anderswohin

ἀλλότριος ἀλλοτρία, ἀλλότριον s. ἄλλος andern gehörig, fremd, 

unpassend, überflüssig

ἀλλότρια πράγματα 
πράττειν für fremde 
Angelegenheiten sich 
einsetzen

ἀλλότριος ἀλλοτρία, ἀλλότριον s. ἄλλος andern gehörig, fremd, 

unpassend, überflüssig

ἀλλότρια πράγματα 
πράττειν für fremde 
Angelegenheiten sich 
einsetzen

ἡ ἀλώπηξ, ηκος Fuchs

ἅμα Αdv θάμα/ τὸ ἅμα beim Part. 
unterstreicht die 
Gleichzeitigkeit

ἅμα ... ἅμα teils … teils/ 
nicht nur … sondern auch

zugleich

αἱ Ἀμαζόνες, ων volksetym. μαζός 

Mutterbrust

myth. Frauenvolk in 

Paphlagonien 

ἄμαχος, ον ! s. μάχομαι ohne Kampf; nicht 

streitsüchtig; unüberwindlich

ἀμελής, ές s. μέλει μοι sorglos, nachlässig

ἡ ἀμνηστία, ας s. μιμνῄσκω Vergessen, Verzeihung Amnestie

ἡ ἄμπελος, ου ! o-Dekl. fem. Weinstock, Weinberg, Wein

ὁ ἀμπελών, -ῶνος s. ἄμπελος 

Weinstock

Weinberg

ἀμύνω

ἀμύνομαι

nur A/M

ἀμυνῶ

M ἀμυνοῦμαι

ἤμῡνα

M ἠμυνάμην

ἤμυγκα

ἤμυσμαι

abwehren, helfen, 

M sich wehren, von sich 

abwehren

ἀμφίθυρος, ον (2) s. θύρα auf beiden Seiten Türen 

habend

Amphitheater

ἀνά m.Akk. Präposition hinauf zu; hindurch, entlang s. Anode || 

Kathode

ἀναβιβάζω ἀναβιβάσω κτλ hinaufgehen lassen; 

M vor Gericht aufteten 

lassen, als Gegner vorladen

ἀναγκάζω s. ἀνανγκαῖος nötig ἠνάγκακα

ἠνάγκασμαι

zwingen, erzwingen, 

ἀναγκαῖος, α, ον ! s. ἀνάγκη Notlage notwendig, nötig; verwandt

ἡ ἀνάγκη, ης ἀνάγκη (ἐστίν) es ist nötig, 
man muss

Νοtlage; Notwendigkeit

ἀνακαθαίρω
< καθάρ-Ø-ω

ἀνακαθαρῶ

ἀνακαθαρθήσομαι

ἀνεκάθηρα

ἀνεκαθάρθην

ἀνακεκάθαρκα

ἀνακεκάθαρμαι

völlig reinigen, M sich 

reinigen

ἀναμιμνῄσκω
< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

ἀναμνήσω

ἀναμνησθήσομαι

ἀνέμνησα

ἀνεμνήσθην

[ἀναμέμνηκα]

ἀναμέμνημαι

ich erinnere jdn., erwähne

P ich erinneren mich

Anamnese

ἀνάξιος, ον (2) s. ἄξιος unwürdig, unangemessen

τὸ ἀνδράποδον, ου s. ἀνήρ, πούς Sklave, Menschenfüßiges

ἀνελεύθερος, ον (2) ! s. ἐλεύθερος unfrei; unedel, gemein "unfrei"

ὁ ἄνθρωπος, ου ! Mensch Anthropologie

ἀνοίγω/ ἀνοίγνυμι
att. Reduplikation

ἀνοίξω

ἀνοιχθήσομαι

ἀνέῳξα/ ἤνοιξα

ἀνεῴχθην/ ἠνοίχθην

ἀνέῳχα

ἀνέῳγμαι

öffnen, wieder aufschließen

ὁ ἀντευεργέτης, ου s. εὐεργέτης Vergelter einer Wohltat

ἀντί m.Gen. Präp. ἀνθ' ὅτου = ἀντὶ τούτου οὗ 
dafür dass; weswegen

anstelle von, statt; für

ἀντιλέγω (τι) entgegnen, widersprechen; 

streiten (über etw.)

https://de.wikipedia.org/wiki/Amazonen#Theseus-Mythos
https://de.wikipedia.org/wiki/Amazonen#Theseus-Mythos
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ἀντιλέγω 
√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἀντερῶ

ἀντιρηθήσομαι

ἀντεῖπον 

ἀντερρήθην 

ἀντείρηκα 

(ἀντείλοχα)

ἀντείρημαι 

entgegnen, widersprechen; 

streiten (über etw.)

ἀντίπαλος, ον (2) entgegenringend, 

gegenteilig; feindlich

ἀνώμαλος, ον (2) ! s. ὁμαλός gleich ungleich, uneben

ἀνωτέρω (Κomparat.) ἀνωτάτω (Superl.) s. ἄνω oben, hinauf weiter oben

ἡ ἀξία, ας s. ἄξιος παρὰ τὴν ἀξίαν gegen 

Verdienst

Wert, Lohn, 

Würde(nträger), 

Würdigung

ἄξιος, α, ον 

(τινί τινoς )

! s. ἀξιόω παρὰ τἠν ἀξίαν gegen 
Verdienst

jdm. etw. wert, (einer 

Sache) würdig

ἄξιος λόγου der Rede 
wert - οὐδενὸς ἄξιος nichts 
wert

ἀξιόω ἀξιώσω s. ἄξιος für würdig/ angemessen 

halten; fordern, verlangen

ἀξιόω ἀξιώσω

ἀξιωθήσομσι

ἠξίωσα

ἠξιώθην

ἠξίωκα

ἠξίωμαι

für würdig/ angemessen 

halten; fordern, verlangen

ἀοιδή, ῆς ep./ ᾠδή, 

ῆς

s. ἀείδω singen Gesang, Lied Ode

ἀπαγορεύω ἀπερῶ ἀπεῖπον ἀπείρηκα versagen, ermatten; 

verbieten, abraten; 

ἀπάγω ἀπάξω

ἀπαχθήσομαι

ἀπήγαγον

ἀπήχθην

ἀπῆχα

ἀπῆγμαι

wegführen

ἀπαλλάττω τινός von etw. entfernen, 

befreien; intr. wegkommen; 

P sich von etw. entfernen, 

frei werden 

ἀπειρία, ας s. πειράoμαι Unerfahrenheit

ἀπελαύνω vertreiben; wegmarschieren

ἡ ἀπληστία, ας Unersättlichkeit; Gier

ἀπό m.Gen. Präposition von, von .. her; seit Apo-kalypse

ἀποβλέπω ἀποβλέψομαι

ἀποβλεφθήσομαι

ἀπέβλεψα

ἀπεβλέφθην

ἀποβέβλεφα

ἀποβέβλεμμαι

(bewundernd) hinschauen

ἀπογράφω ἀπογράψω

ἀπογραφήσομαι

ἀπέγραψα

ἀπεγράφην

ἀπογέγραφα

ἀπογέγραμμαι

aufschreiben, eintragen, 

anklagen; M ins 

Vermögensregister eintragen

ἡ ἀπόδειξις, εως s. ἀποδεικνύω Beweis, Erklärung, 

Darstellung

ἀποδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἀποδώσω

ἀποδοθήσομαι

ἀπέδωκα

ἀπεδόθην

ἀποδέδωκα

ἀποδέδομαι

zurückgeben, bezahlen; 

übergeben; M verkaufen

ἀποθνῄσκω  √ θαν-, 

θν-, θνη-

sterben; 

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-

ω √ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα 

(τεθνάναι; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

sterben; (Perf. gestorben = 

tot sein), umkommen; 

getötet werden (als Passiv 

zu κτείνω)

ἀποκρίνομαι M absondern; antworten; P ἔκ 

τινος sich absondern von 

etw. 

ἀποκτείνυμι, ἀποκτίννυμι , 

ἀποκτείνω < κτενØω 

√ κτεν-/ κτον-

ἀποκτενῶ ἀπέκτεινα ἀπέκτονα töten, schlachten,; hinrichten

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
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ἀπολλύω vernichten, verlieren; 

bestechen

ἡ ἀπολογία, ας Verteidigung, -srede

ἀπολύω ablösen; befreien, freigeben Analyse

ἀποτυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ- αν-ω 

nicht treffen, verfehlen, 

verlieren

ἀποφαίνω < φάνØω 

√φαν-, φην-

s. φαίνω beweisen, darlegen; 

ernennen; von sich 

vorzeigen, hervorbringen

ἀποφέρω √φερ- / 

οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

+AorII Perf.att.Red.

ἀποίσω

ἀπενεχθήσομαι

ἀπήνεγκον/ -γκα

ἀπηνέχθην

ἀπενήνοχα

ἀπενήνεγμαι

forttragen, -bringen; P -eilen

άποφεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

άποφεύξομαι/ -

οῦμαι

άπέφυγον άποπέφευγα jdm.entfliehen, entkommen; 

freigesprochen werden

ἄπρακτος, ον (2) erfolglos; wirkungslos, 

unwirksam; ungetan

ἅπτω 
< ἅπ-Øω

ἅψω

ἁφθήσομαι

ἧψα

ἥφθην

./.

ἧμμαι

(an)heften, (an)knüpfen; M 

τινός anfassen, berühren; 

Hand anlegen, greifen nach

haptisch; 

Synapse

ὁ Ἀργεῖος ! s. Ἄργος Argiver

τὸ ἀργύριον, ου s. ἄργυρος Silber Silber, Silbergeld L argentum

ὁ ἄργυρος, ου ! o-Dekl. Silber, Geld

άργυροῦς, ᾶ, οῦν adj.contr. s. ἄργυρος silbern

ἀργυρόφιλος, ον ! s. ἄργυρος, φίλος Geld liebend, geldgierig

ἡ ἀρετή, ῆς s. ἄριστος Tüchtigkeit, 

Geschicklichkeit; Anstand; 

Tugend, Wert

ὁ, ἡ ἀρήν, ἀρνός s. ἔριον Wolle Lamm, Schaf

ὁ ἀριθμός, οῦ Reihe, Zahl, Anzahl Arithmetik

τὸ ἀριστεῖον, ου s. ἄριστος auch Pl.:  erster Platz, 

Siegepreis

ἡ ἀριστοκρατία, ας s. ἄριστος, κράτος Herrschaft der Edelsten Aristokratie

ἄριστος, η, ον ! Sup. zu ἀγαθός tüchtigster, bester Aristokratie

ἄρνυμαι ep ἀροῦμαι ἠράμην/ ἀρόμην gewinnen, erwerben 

τὸ Ἀρτεμίσιον, ου Kap im N Euböas (480 

pers. Flotte geschlagen)

Ἀρχένεως, Ἀρχένεω (athen. Kapitän)

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, nun 

einmal - 

ἐξ ἀρχῆς anfangs

Anfang; Herrschaft, 

Herrschaftsgebiet, Provinz; 

Amt

Architekt (Haupt-

baumeister) 

Erzengel

ἄρχω τινός ἄρξω

ἄρξομαι (!)

ἦρξα

ἤρχθην

ἦρχα

ἦργμαι

herrschen über jdn.; M 

anfangen

archaisch

ἀσεβής, ἀσεβές (2) ἀσεβοῦς gottlos, frevelhaft; Gauner

ἡ ἀσθένεια, ας s. ἀσθενής schwach Kraftlosigkeit, Schwäche, 

Krankheit

ἀσθενής, ές s. τὸ σθένος Kraft kraftlos, schwach; krank

ἡ Ἀσία, ας Kleinasien/ Asien (etwa 

Türkei/ Gebiet bis zum 

Himalaya9

ἡ ἀσπίς, ίδος der Schild

τὸ ἄστρον, oυ s. ἀστήρ Stern 'Stern', Sternbild, Gestirn Astronomie

τὸ ἄστυ, εως Stadt, Hauptstadt

ἀτασθαλία, ας ep s. ἄτη Verblendung Frevel, Übermut

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/07DA1_ao_Adjektive.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ἄταφος, ον s. ὁ τάφος unbestattet

αὔλειος, ον (2) s. αὐλή s. αὐλή zum Hof gehörig αὔλειος θύρα 

Hoftür (von der 

Straße)

αὐτίκα Adv. s. αὐτός im selben Augenblick, 

sogleich

αὐτόθι/ αὐτοῦ Adv. (eben)dort

αὐτός, ή, ό Pronomen ὁ αὐτός derselbe selbiger; prädikativ: selbst; 

in obl. Kasus: er/sie/es,  

Automobil, 

autogen

ἡ ἀφθονία, ας s. φθόνος Neid Neidlosigkeit; Fülle, 

Überfluss

ἀφίημι 
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἀφήσω

ἀφεθήσομαι

ἀφῆκα

ἀφείθην

ἀφεῖκα

ἀφεῖμαι

freilassen, laufen lassen; 

fallen lassen; abwerfen; 

wechseln

φωνὴν ἀφιέναι die 

Stimme erheben

ἀφικνέομαι Μ

< αφικ-νε-ομαι

-νε-Pr.Erw.

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen

ἀφόρητος, ον ! s. φέρω, φορτίον unerträglich; ungetragen

ἄχθομαι (τινί) MP
√ ἄχθ(εσ)-

ἀχθέσομαι ἠχθέσθην ./. bedrückt, ärgerlich 

unzufrieden sein mit jdm., 

klagen

βαδίζω βαδιοῦμαι ἐβάδισα βεβάδικα gehen, hingehen

βαίνω gehen, schreiten

βάλλω werfen, bewegen; 

intr. sich bewegen

Ballistik

ὁ βάρβαρος, ου ! unverständlich sprechend, 

ungriechisch; ungebildet

Barbar

ὁ βασιλεύς, έως Pl. βασιλεῖς/ βασιλῆς 3.Dekl. y-Stamm König Basilika

ὁ βιός, οῦ Bogen(sehne)

ὁ βίος, ου Leben Biologie

βλέπω sehen, blicken

βοηθέω βηθήσω

βοηθηθήσομαι

ἐβοήθησα

ἐβοηθήθην

βεβοήθηκα

βεβοήθημαι

helfen, beistehen

ὁ βότρυς, υος (Wein)Traube

βουλεύω βουλεύσω

βουλευθήσομαι

ἐβούλευσα

ἐβουλεύθην

βεβούλευκα

βεβούλευμαι

Mitglied des Rats sein, 

raten; M/P sich beraten, bei 

sich überlegen, beschließen

βούλομαι ΜP
√ βουλ-, βουλη- 

βουλήσομαι ἐβουλήθην βεβούλημαι wollen ὁ βουλόμενος jeder 
beliebige, der erste beste

βραχύς, εῖα, ύ Gen.βραχέος, είας, 

έος

βραχέα adv.Akk.: 
in geringen Dingen

kurz, klein; schwach

βροτός, όν (2) sterblich, Mensch

γάρ Konjunktion no denn, nämlich; 

ὁ, ἡ γείτων, ονος benachbart; Nachbar/in

ὁ γέλως, ωτος Gelächter

γένεσις, γενέσεως ! s. γίγνομαι Ursprung, Zeugung, 

Entstehung

genetisch

γενόμενος, η, ον ! geworden Genom

τὸ γένος, ους s. γενόμενος Geschlecht, Herkunft, 

Abstammung, Gattung, Art

Genealogie

γεραιός, ά, όν s. γέρων alt

ὁ γέρων, οντος Greis, Alter Gerontologie
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ὁ γεωργός, οῦ s. γῆ, ἔργον Landmann, Bauer; bäuerlich Georg

ἡ γῆ, γῆς a-Dekl. Kontrakt. s. γεωργός Erde Geologie 

γίγνομαι (γίνομαι) 

Μ <γι-γν-ομαι  √ γεν-,  

γον-,  γν-, γενη- - 
Pr.Red. - Aor.II - -ησ-

Fut - Nebenf.Perf.II

γενήσομαι ἐγενόμην γεγένημαι/ 

γέγονα

werden, entstehen Genetik, Genese

γιγνώσκω τι 

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

Pr.Red. - -σκPr.Erw. - 

m.Fut. - √Aor. 

γνώσομαι

γνωσθήσομαι

ἔγνων √Αor

ἐγνώσθην

ἔγνωκα

ἔγνωσμαι

etw. wahrnehmen, 

(er)kennen, wissen; sich 

verstehen zu etw., sich 

überzeugen von etw., 

urteilen, beschließen, 

ἐγνωκέναι ταῦτα davon 
überzeugt sein, diese 
Einstellung haben, darauf 
bedacht sein

ἡ γνώμη, ης s. γιγνώσκω Erkenntnis, Einsicht; 

Meinung,Antrag; Sinn, 

Verstand; 

οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 
davon seid überzeugt

ἡ γνώμη, ης ! s. γιγνώσκω γνώμην γράφειν/ 
εἰσφέρειν einen Antrag 
einbringen

Erkenntnis, Einsicht; 

Meinung, Antrag; Sinn, 

Verstand; 

οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε 
davon seid überzeugt

ὁ γονεύς, έως s. γένος Erzeuger, Vater, Vorfahr, 

Ahn; Pl. Eltern

τὸ γράμμα, τος s. γράφω Buchstabe, pl. Brief, 

Schriftstück, Literatur

Grammophon

γυναικεῖος, α, ον s. γυνή, γυναικός Frauen-, zur Frau gehörig

ἡ γυνή, γυναικός ! Frau Gynäkologie

ὁ δαρεικός, οῦ persische Goldmünze

ὁ  Δᾶτις, ιδος Führer der Perser bei 

Marathon

δέ Konjunktion no aber, sondern

δείδω
< δέδϜοØα √δϜει- / δϜoι-

m.Fut - +Perf.II

δείσομαι ἔδεισα δέδοικα 

(δέδια fürchte, 

δεδιώς, δεδιέναι)

fürchten; (auch im Perf.:) 

fürchten

δέδοικα μὴ οὐ ich fürchte, 
dass nicht 

δεινός, ή, όν 
δϜει(σ)νός

furchtbar, schrecklich; 

gewaltig, tüchtig; erhaben

Dinosaurier

δέομαι (τινός τι) 

MP δέει, δεῖται, δεόμεθα 
√ δεϜ(η)-

δεήσομαι ἐδεήθην δεδέημαι etw. brauchen, nötig haben, 

bedürfen; jdn. um etw. 

bitten

ὁ δεσμός, οῦ s. δέω Band, Strick, Fessel

ὁ δεσπότης, ου ἡ δεσπότις, ιδος s. δεσπόζω Hausherr/in, Herrscher/in Despot

τὸ δευτερεῖον, ου s. δεύτερος auch Pl.:  zweiter Platz, 

zweiter Preis

δεύτερος, α, ον s. δύο zweiter τὸ δεύτερον ein zweites 
Mal

δέχομαι δέξομαι

δεχθήσομαι

ἐδεξάμην

ἐδέχθην

δέδεγμαι

δέδεγμαι

annehmen; aufnehmen; 

gelten lassen

εἰς χεῖρας δέχομαι 
handgemein werden, es 
zum Handgemenge 
kommen lassen

δέω < δέϜω τινός δεῖς, δεῖ, δέομεν, 

δεῖτε, δέουσιν dazu: 

δεῖ 

δεῖ es ist nötig, man muss entfernt sein, ermangeln, 

bedürfen

ὀλίγου δεῖν es fehlt wenig 
daran, beinahe  

δή/ δῆτα Partikel s. δέ zeitlich: schon, nun, jetzt; 

folgernd: denn, doch, gar, 

also

δηλόω δηλώσω κτλ s. δῆλος offenbar offenbaren, beschreiben; 

intr. offenbar werden

δημοκρατέομαι MP δημοκρατή(θη)σομαι s. δημοκρατία in der Demokratie leben,

eine demokr. Verfassung 

haben 

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/02DS1_a_Substantive_a-Dekl.pdf
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ἡ δημοκρατία, ας δῆμος Volk, κράτος Volksherrschaft

δημόσιος, α, ον ! s. δῆμος Volk offiziell, staatlich δημοσίᾳ öffentlich, im 
Namen des Staates

διά m.Akk. Präposition wegen; durch … hin

διακινδυνεύω διακινδυνεύσω κτλ sich in Gefahr begeben, 

wagen; gefährdet sein

διαλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

διαλήψομαι

διαληφθήσομαι

διέλαβον

διελήφθην

διείληφα

διείλημμαι

(ver)teilen, unterscheiden; 

ergreifen; erfassen, erwägen

διαλύω διαλύσω κτλ s. λύω auflösen, schlichten; 

zerstören, beenden; 

MP sich versöhnen; 

fortgehen

Dialyse (bei 

Nierenversagen)

διανοέομαι P m.Fut διανοήσομαι (!) διενοήθην διανενόημαι denken, bedenken; 

gedenken, beabsichtigen

ἡ διάνοια, ας s. διανοέoμαι (be-/ 

ge-)denken

Denken, Gesinnung; 

Gedanke, Absicht

διαπλέω διαπλεύσομαι διέπλευσα

διεπλεύσθην

διαπέπλευκα

διαπέπλευσμαι

davonsegeln

διαπράττω
< πράγ-Øω

διαπράξω

διαπραχθήσομαι

διέπραξα

διεπράχθην

διαπέπραχα

διαπέπραγμαι

zu Ende bringen, vollenden; 

M ausführen, durchsetzen

Praxis, 

pragmatisch

διαστάς, -στᾶσα, 

-στάν

s. στάς, στᾶσα, στάν sich mit Abstand aufstellend

διατρώγω durchnagen

ὁ διδάσκαλος, ου ! s. διδάσκω Lehrer

διδάσκω τινά (jdn. etw.) lehren Autodidakt, 

Didaktik

δίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

δώσω

δοθήσομαι

ἔδωκα

ἐδόθην

δέδωκα

δέδομαι

geben Dosis, L dare

διερευνάω διερευνήσω

διερευνήσομαι

διηρένευσα

διηρευνήθην

διηρεύνηκα

διηρεύνημαι

durchsuchen, durchforschen s. ἔρευνα, ης 

Nachforschen

διέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

, Aor.II - att.Redupl.Perf.

διελεύσομαι διῆλθον διελήλυθα hindurchgehen, durchgehen; 

auseinandergehen

διηγέομαι Μ διηγήσομαι κτλ erzählen, beschreiben

δικάζω δικάσω

δικασθήσομαι

ἐδίκασα

ἐδικάσθην

δεδίκακα

δεδίκασμαι

richten, entscheiden, Richter 

sein 

δίκην δικάζω eine Rechtsache 
entscheiden

Μ (δίκην) δικάζομαι (τινί 
τινος)  gegen jdn. 
prozessieren wegen etw.

ἡ δίκη, ης s. δίκαιος δίκην διδόναι Strafe 
zahlen, bestraft werden - 
δίκην φεύγειν angeklagt 
sein

Brauch, Recht; Prozess, 

Gerichtsverfahren; Strafe

δίκην λαμβάνειν τινός 
strafen/ zur 
Verantwortung ziehen 
für etw.

δίκαιος, α, ον s. δίκη gerecht, richtig, angemessen

ἡ δικαιοσύνη, ης s. δίκαιος Gerechtigkeit, 

Rechtschaffenheit

ὁ δικαστής, οῦ s. δίκη Richter

ἡ δίκελλα, ης ! a-Dekl. α 

impurum

(zweizinkige) Hacke

διόπερ < διὰ ὅπερ
διό < διὰ ὅ

a) RelativPron.

b) Demonstr.Pron.

a) weswegen; 

b) deswegen, darum

διπλάσιος, ον ! s. δίς zweimal zweifach, doppelt

δίς ἅπαξ, δίς, τρίς, 

τετράκις

Numerale zweimal Dis(s)tichon 

Zweizeiler
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δοκέω
< δοκ-έ-ω

s. δόξα ./.

δέδογμαι

meinen, scheinen

δοκεῖ μοι ich beschließe -
δοκῶ μοι ich glaube

Dogma 

δοκεῖ es scheint gut, 

man beschließt

ἡ δόξᾰ, ης s. δοκέω Meinung, Vorstellung, 

Erwartung; Lehrsatz; Ruf, 

Ruhm, Ehre, Glanz

Doxologie

δουλεύω τινί δουλεύσω ἐδούλευσα δεδούλευκα Sklave/ jdm. Untertan sein

δοῦλος, η, ον ! sklavisch, unterworfen; 

Sklave

δουλόω δουλώσω

δουλωθήσομαι

ἐδούλωσα

ἐδουλώθην

δεδούλωκα

δεδούλωμαι

unterjochen, unterwerfen, 

versklaven, unterdrücken

ἡ δύναμις, εως s. δυνατός Κraft, Macht; Streitmacht; 

Fühigkeit; Ansehen, 

Geltung, Bedeutung

Dynamik, 

Dynamit

δυνατός, ή, όν s. δύναμαι mächtig, fähig, kräftig; 

möglich

Dynamit, 

Dynamik

τὸ δωμάτιον, ου Zimmer, Schlafzimmer L domus

ἐάν / ἤν / ἄν 

m.Konj.

Konj_uo iterativ/ 

indefinit

 = εἰ+ἄν wenn, falls, jedesmal wenn; 

ob

ἑαυτοῦ, ῆς auch αὑτοῦ Reflexivpronomen seiner, sich, sich

ἐάω Impf.: εἴων
< σεϜά-Øω

ἐάσω

./.

εἴασα

εἰάθην

εἴακα

εἴαμαι

lassen, zulassen, in Ruhe 

lassen

χαίρειν ἐῶ ich lasse 

auf sich beruhen

ἐγείρω/ ἐπεγείρω aufwecken, wecken

ἐγκρατής, ές s. κράτος kräftig; gebietend; sich 

selbst beherrschend

ἐγκωμιάζω ἐγκωμιάσω κτλ s. κῶμος Festmahl loben, preisen Komödie

ἐγώ, ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ enkl. μου, μοι με Personalpronomen ich, meiner, mir, mich egoistisch,  

egoman

ἐθίζω

√ σϜεθ- +Perf.P.II

ἐθιῶ

ἐθισθήσομαι

εἴθισα

εἰθίσθην

εἴθικα

εἴθισμαι/ εἴωθα

gewöhnen

P sich gewöhnen

εἰ Konjunktion uo Atonon wenn, ob

καὶ εἰ/ εἰ καί Konjunktion uo auch wenn, selbst wenn

εἴην, εἴης, εἴη, εἶμεν, εἶτε, εἶεν Opt.Pr. von εἰμί bin 

εἰμί, εἶ, ἐστί(ν)

Imp. ἦν, ἦσθα, ἦν
√ ἐσ-/ σ-

ἐσμέν, ἐστέ, εἰσί(ν)

ἦμεν, ἦ(σ)τε, ἦσαν

εἶναι - ἴσθι, ἔστε

Fut. ἔσομαι

Part. ὤν, οὖσα, ὄν

sein

ἔστι am Satzanfang:  es ist - ἔστι als 
Vollverb: es gibt, esistiert

L es-se

εἶμι, εἶ, εἶσι(ν), ἴμεν, 

ἴτε, ἴασι(ν) √ εἰ-/ ἰ-

Impf.: ᾖα, ᾔεις, ᾔεις,

ᾖμεν, ᾖτε, ᾖσαν

 Inf.: ἰέναι 

Imp.: ἴθι, ἴτε; ἴτω

Part.: ἰών, ἰοῦσα, 

ἰόν

gehen (beim Simplex Fut. 

zu ἔρχομαι)

L i-re

εἷς, μία, ἕν
Gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός

ein, eine, ein 'eins'

εἰς, ἐς m.Akk. Präposition Atonon in … (hinein), zu, nach

εἴσειμι/ εἰσέρχομαι
√ ἐρχ-//εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

εἰσελεύσομαι

Inf.Pr.: εἰσιέναι

εἰσῆλθον εἰσελήλυθα

att.Redupl

hineingehen, hineinkommen, 

(vor Gericht) auftreten

εἰσπίπτω s. πίπτω (hin)einfallen, eindringen

εἰσφέρω √φερ- / 
οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

εἰσοίσω

εἰσενεχθήσομαι

εἰσήνεγκον/ εἰσήνεγκα

εἰσηνέχθην

εἰσενήνοχα

εἰσενήνεγμαι

hineinbringen; einbringen, 

einzahlen; einen Antrag 

einbringen

ἡ εἰσφορά, ᾶς s. εἰσφέρω außerordentl. 

Vermögenssteuer

ἐκ/ ἐξ m.Gen. Präposition Atonon aus; seit; infolge

ἕκαστος, η, ον ! Pron. s. ἑκάτερος jeder von 

beiden

jeder, jeder einzelne

ἐκάστοτε Adv. s. ἕκαστος + τότε jedes Mal

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/KA3_Wurzelpraesens.pdf
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ἑκατόν Numerale hundert L centum

ἔκγονος, η, ον γίγνομαι abstammend, nachkommend; 

Abkömmling, Sohn

ἐκεῖνος, η, ο Demonstrativum s. ἐκεῖ dort jener/jene/jenes

ἐκεῖσε Adv. ἐκεῖθεν von dort s. ἐκεῖ dort dorthin

ἐκπλήττω
Aor.P.II

ἐκπλήξω

ἐκπλαγήσομαι

ἐξέπληξα

ἐξεπλάγην

ἐκπέπλη γα

ἐκπέπληγμαι

jdn. erschrecken Schreck 

einjagen; P vor etw. 

erschrecken; Schreck 

bekommen; erstaunt, 

bestürzt, entsetzt, verwirrt 

sein

ἐκφέρω
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / 

ἐνοκ-

+AorII Perf.att.Red.

ἐξοίσω

ἐξενεχθήσομσι

ἐξήνεγκον/ -γκα

ἐξηνέχθην

ἐξενήνοχα

ἐξενήνεγμαι

hinaustragen, herausziehen; 

bekannt machen

εἰς μέσον φέρω 

kundtun

ἐλάττων, ἔλαττον Komp. zu ὀλίγος Sup. ἐλάχιστος, η, ον geringer περὶ ἐλάττονος ποιεῖσθαι 
τινός geringer achten als 
etw.

ὁ ἔλεος, ου s. ἐλεέω sich 

erbarmen

Mitleid, Erbarmen, Schonung

ἡ ἐλευθερία, ας s. ἐλεύθερος Freiheit

ἐλεύθερος, α, ον ! o/a-Dekl. α purum frei "frei"

ἐλευθερόω τινός ἐλευθερώσω κτλ s. ἐλεύθερος frei befreien/ freisprechen von 

etw. 

ὁ ἑλικτήρ, ῆρος von ἑλίττω winden Ohrgehänge, Ohrring

ὁ Ἕλλην, νος s. Ἕλλας Hellene, Grieche

ἐλπίζω hoffen, erhoffen

ἐμός, ἑμή, ἑμόν Possessivum s. μοῦ mein, meine, mein "mein"

ἔμπειρος, ον (2) 

(τινός)
s. πεῖρα erfahren, (einer Sache) 

kundig

ἐν(ν)έπω ep
√ ἐν-(σ)έπω/ ἐν-σπ-

ἐνι-σπήσω/ ἐνί-ψω ἐνί-σπον

Inf.: ἐνι-σπεῖν

verkünden, sagen; nennen; 

anreden

ἐναντίος, α, ον τινί entgegengesetzt; Gegner

ἐνδεής, ἐνδεές (2) s. δέομαι bedürfen Mangel leidend, bedürftig; 

dürftig rückständig, 

schuldig, nachstehend

ἐνδέχομαι auf sich nehmen; annehmen; 

zulassen

ἕνεκα (τινός) poet. 
εἵνεκα

Postposition wegen, um…willen, 

was…anlangt

ἐνθυμέομαι P ἐνθυμηθήσομαι ἐνεθυμήθην ./. erwägen, überlegen

ἔνιοι, ἔνιαι, ἔνια einige

ἕν, δύο, τρεῖς, 

τέσσαρες, πέντε, ἕξ

ἑπτά, ὀκτώ, ἐννέα, 

δέκα, ἕνδεκα

Numerale eins, zwei, drei vier, fünf, 

sechs ...

ἐξαιρέω
√ αἱρε-, αἱρη- / ἑλ- 

ἐξαιρήσω

ἐξαιρεθήσομαι

ἐξεῖλον

ἐξηρέθην

ἐξῄρηκα

ἐξῄρημαι

herausnehmen, -reißen, 

beseitigen

ἐξαμαρτάνω
< ἁμαρτ-αν-ω √ἁμαρτ- 

ἁμαρτη-

ἐξαμαρτήσομαι

./.

ἐξήμαρτον

ἐξημαρτήθην

ἐξημάρτηκα

ἐξημάρτημα

fehlen, verfehlen, intr. sich 

vergehen

ἔξειμι/ ἐξέρχομαι
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

ἐξελεύσομαι

Inf.Pr.: ἐξιέναι

ἐξῆλθον ἐξελήλυθα

att.Redupl

herausgehen; (das Haus) 

verlassen

ἐξελαύνω  < ἐλαυν-Ø-ω

 √ ἐλα-  -ν-Pr.Erw.

-att.Red.Perf

ἐξελῶ, ἐξελᾷς, ἐξελᾷ

ἑξελαθήσομαι

ἐξήλασα

ἐξηλάθην

ἐξελήλακα

ἐξελήλαμαι

freilassen, laufen lassen, 

ziehen; τινός vertreiben aus 

etw.

elastisch

ἑξῆς Adv. √σχ-< ἔχω  = ἐφεξῆς s. ἔχω ἑξῆς τούτοις unmittlar 
danach

der Reihe nach, ohne 

Ausnahme; danach

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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ἐξυπηρετέω τινί ἐξυπηρετήσω κτλ s. ὑπηρέτης allzu sehr dienen; 

nachgeben

ἔξω Adverb/Präp.m.Gen. s. ἐκ/ ἐξ aus außerhalb, draußen; nach ~ Exosphäre, 

exotisch

ἡ ἐξώλεια, ας gänzliches Verderben; 

ἐπαινέω ἐπαινέσω/ 

ἐπαινέσομαι

loben, billigen

ἐπάνω Adverb s. ἄνω oben, hinauf obendrüber, oberhalb

ἐπαράομαι Μ ἐπαράσομαι κτλ s. ἀρά Gebet, Fluch herbeiwünschen, verfluchen

ἐπειδή/ ἐπεί Κonjunktion uo als, sobald; weil, da; im HS: denn

ἔπειτα/ εἶτα Adv. dann, darauf, folglich, also

ἐπέρχομαι/ ἔπειμι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

/ att.Red.Perf.

ἐπελεύσομαι ἐπῆλθον/ ἐπῇα ἐπελήλυθα herzukommen; begegnen; 

vorrücken, angreifen; 

auftreten;  jdm. einfallen 
(auch unpers.)

πολλὰ ἐνίοις ἐπέρχεται 
εἰπεῖν einigen fällt vieles 
zu sagen ein

ἐπέρχομαι/ ἔπειμι
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

/ att.Red.Perf.

ἐπελεύσομαι ἐπῆλθον/ ἐπῇα ἐπελήλυθα

τῆς ἐπιούσης νυκτός in 
der folgenden Nacht

herzukommen; begegnen; 

vorrücken, angreifen; 

auftreten;  jdm. einfallen 
(auch unpers.)

πολλὰ ἐνίοις ἐπέρχεται 
εἰπεῖν einigen fällt vieles 
zu sagen ein

ἐπί m.Akk. Präposition auf (wohin?), nach, zu, 

gegen, bei, für, unter

Epidiaskop, 

Epidermis

ἐπιβαίνω 
< βα-ν-Øω √ βα-, βη-, 

m.Fut. - √Αor

ἐπιβήσομαι ἐπέβην √Αor Part. 

ἐπιβάς, -βᾶσα, -βάν

ἐπιβέβηκα hianufsteigen; τινός 

betreten; τινί sich wohin 

begeben; τι betreten, 

durchziehen

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπιβεβούλευκα

ἐπιβεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. 

bedrohen, gegen jdn. Pläne 

schmieden; 

P bedroht werden

ἐπιδείκνυμι, 

ἐπιδεικνύω

ἐπιδείξω

ἐπιδειχθήσομαι

ἐπέδειξα

ἐπεδείχθην

ἐπιδέδειχα

ἐπιδέδειγμαι

vorzeigen; beweisen; 

schildern

ἐκδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἐκδώσω

ἐκδοθήσομαι

ἐξέδωκα

ἐξεδόθην

ἐκδέδωκα

ἐκδέδομαι

herausgeben; verpachten; 

veröffentlichen; 

Μ θυγαθέρα verheiraten

ἡ ἐπιθυμία, ας s. θυμός Gemüt Begierde, Verlangen

(ἐπι)κρατέω τινός κρατήσω κτλ s. κράτος stark sein, beherrschen; 

überwinden; überlegen sein

Arisokratie

ἐπιλαμβάνω dazunehmen; ergreifen; Μ 

sich an etwas halten, 

zufassen; tadeln; etwas 

erreichen

ἐπιλείπω
√ λειπ-/ λοιπ-/ λιπ-

ἐπιλείψω

ἐπιλειφθήσομαι

ἐπέλιπον

ἐπελείφθην

ἐπιλέλοιπα

ἐπιλέλειμμαι

verlassen; unterlassen intr. 

ausgehen, mangeln

ἐπιμιμνῄσκομαι τινός 

P < μι-μνη-ίσκ-ομαι √ 

μνη-

ἐπιμνησθήσομαι/ 

ἐπιμνήσομαι

ἐπεμνήσθην ἐπιμέμνημαι sich erinnern; jdn. erwähnen Mnemotechnik 

τὰ ἔπιπλα, ων s. πέλω sich 

drehen; sein

bewegliche Habe, 

Gerätschaften

ἐπίσταμαι MP
-σαι,-ται,-μεθα,-σθε,-νται

ἐπιστήσομαι ἠπιστήθην ./. wissen, fähig sein, können

ἐπιστρατεύω τινί/ 

ἐπί τινα
s. στρατεύω ins Feld 

ziehen

auch M jdn. angreifen

ἐπιτήδειος, α, ον ἐπιτήδειός ἐστι ταῦτα πάσχειν 
er ist es wert, das zu erleiden

ἐπιτήδειος καὶ φίλος ein 
guter Freund

geeignet, erforderlich; 

angehörig, befreundet; 

Subst.: Angehöriger, Freund

τὰ ἐπιτήδεια die 
Lebensmittel

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA3_Verba_auf_-%CE%BC%CE%B9___WurzelPr..pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA3_Verba_auf_-%CE%BC%CE%B9___WurzelPr..pdf
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ἐπίτιμος, ον s. τιμή in Ehren; mit allen 

Bürgerrechten 

ἐπιτρέχω herbeieilen, darüberlaufen

ἐπιτυγχάνω (τινί)
< τυ-ν-χ- αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η-

ἐπιτεύξομαι ἐπέτυχον ἐπιτετύχηκα begegnen; treffen auf jdn. ὁ ἐπιτύχων der erste 

beste

ἐπιχειρέω ἑπιχειρήσω κτλ s. χείρ Hand angreifen; versuchen, sich 

an etw. machen, etw. 

unternehmen

ἐργάζομαι M
< Ϝεργάδ-Øομαι

ἐργάσομαι εἰργασάμην εἴργασμαι arbeiten, verfertigen; sich 

anstrengen

τὸ ἐργαστήριον, ου s. ἔργον Werkstatt

τὸ ἔργον, ου o-Dekl. neutr. Werk, Arbeit Ergotherapie

ὁ Ἐρετριεύς, έως/ ῶς s. die zweifache 

Kontraktion bei 

Πειραιεύς

Ἐρετρικὴ χῶρα das 

Gebiet Erétrias

Einw. von Ἐρέτρια (auf 

Euboia)

ἔρημος, η, ον (τινός) ! einsam, verlassen von jdm. Eremit

ἔρομαι Μ  εἴρομαι ἐρήσομαι ἠρόμην 

Inf. ἐρέσθαι

./. fragen

ἔρχομαι Μ
√ ἐρχ-// εἰ-// ἐλ(ε)υθ-/ ἐλθ-

, Nebenf.Fut. - Aor.II 

att.Redupl.Perf.

εἶμι/ ἐλεύσομαι ἦλθον ἐλήλυθα gehen (Simplex εἶμι = Fut. 

zu ἔρχομαι); + Part.Fut.: 

darangehen, sich aschicken

εἰς λόγους ἐλθεῖν zu 

Verhandlungen 

kommen

ἐρωτάω  ἐρωτήσω κτλ fragen

ἡ ἑστία, ας ἑστιάω Herd L Vesta

ἑστιάω 

MP ἑστιάομαι

ἑστιάσω

ἑστιάσομαι

εἱστίασα

εἱστιάθην

εἱστίακα

εἱστίαμαι

am Herde aufnehmen, 

bewirten; MP speisen

s. ἑστία Herd

ἔσχατος, η, ον ! Superlativ zu ἐξ aus äußerster, letzter Eschatologie

ἕτερος, α, ον ! ἕτερος - ἕτερος

der eine - der andere

einer von zweien, anderer heterophil

ἕτερος - ἕτερος, α, 

ον

! Pron. s. ἕτερος der eine - der andere (von 

zweien)

heterophil

ἑτοῖμος/ ἕτοιμος, 

(η), ον (2/3)

verwirklicht, erfüllt; 

bereit(willig), vorhanden

τὸ ἔτος, ους Jahr

εὖ Adv. zu ἀγαθός gut Euphorie

εὐδόκιμος, η, ον ! s. δόξα angesehen

ἡ εὐδοξία, ας s. δόξα Ruhm, Ansehen; richtige 

Meinung; Billigung

εὕδω schlafe

ἡ εὐεργεσία, ας s. εὖ + ἔργον Wohltat, Verdienst

ὁ εὐεργέτης, οῦ s. εὖ, ἔργον Wohltäter, Beschützer

εὔλογος, ον (2) s. εὖ, λόγος wohlklingend; vernünftig, 

verständlich

Εὔμολπος, ου ! s. μέλπω singen myth. König in Euleusis

εὑρίσκω finden heuristisch

ὁ Εὐρυμέδων, οντος Fluss in Pamphylien (465 

Sieg des Seebundes)

εὐσεβής, ές s. σέβομαι verehren gewissenhaft, ehrfürchtig, 

anständig

ἐφικνέομαι Μ
< εφικ-νε-ομαι

ἐφίξομαι ἐφικόμην gelangen bis; τινός etw. 

erreichen, jdm. 

gleichkommen

τὸ ἐφόδιον, ου s. ὁδός Reiseproviant, Reisegeld

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://de.wikipedia.org/wiki/Eumolpos


753 Lemmata     E05.01 alle Vokabeln bisher - bis Ly.Erat.26 alphabetisch
12/27

ἡ ἔχθρα, ας s. ἐχθρός verhasst Hass, Feindschaft

ἔχω  Imp.: εἶχον

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

Aor.II

ἕξω/ σχήσω

σχεθήσομαι

ἔσχον

ἐσχέθην

ἔσχηκα

ἔσχημαι

ἔχω οὐδὲν εἰπεῖν ich 
habe nichts zu sagen, 
kann nichts sagen

haben, (fern)halten; 

intr. sich verhalten, sich 

befinden; τινός sich halten 

an etw

ἔχων τὸ παιδίον mit dem 
Kind - οὕτως ἔχειν sich so 
verhalten - κακῶς ἔχω 
mir geht es schlecht - ἔχειν 
πρὸς τι sich zu etwas 
verhalten

ζεύγνυμι
+Aor.P.II

ζεύξω

ζευχθήσομαι

ἔζευξα

ἐζεύχθην/ ἐζύγην

./.

ἔζευγμαι

anspannen, verheiraten; 

unterjochen

ὁ Ζεύς, Διός <*dj-ēus

ὁ Ζῆν, Ζηνός<*dj-
ē(u)m

Vok.: Ζεῦ 3.Dekl. y-Stamm Zeus L divus

ζητέω ζητήσω κτλ suchen, untersuchen

ζήω/ ζάω > ζῶ (ζῇς, 
ζῇ - ζῆν, ἔζων) √ ζήØω

ζήσω/ ζήσομαι s. ζῷον Lebewesen leben Zoo

ἤ Konj. no oder

ἦ/ ἆρα (Frage-)Partikel Frage einleitend; gewiss

ὁ ἡγεμών, όνος s. ἡγέομαι Führer, Anführer, 

Heerführer

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, führen; 

meinen, halten für; περὶ 

οὐδενός gering achten

Hegemonie

ἡγέομαι M τινί τινα ἡγήσομαι ἡγησάμην ἥγημαι jdm. etw. weisen, führen; 

meinen, halten für

Hegemonie

ἡ ἡδονή, ῆς s. ἡδύς Freude, Lust, Gelüst Hedonist

ἥκω kommen; (effektiv:) 

gekommen sein, da sein

ὁ ἥλιος, ου ! Sonne heliozentrisch

ἡμεῖς, ἡμῶν, ἡμῖν, 

ἡμᾶς

Personalpronomen wir, unser, uns, uns

ἡ ἡμέρα, ας Tag Meridian

ἡμέτερος, α, ον ! Possessivum s. ἡμεῖς unser, unsere, unser

ἦν, ἦσθα, ἦν, ἦμεν, ἦτε, ἦσαν  Impf. zu εἰμί ich/er war

ἡ ἤπειρος, ου Festland, Kontinent Epirus

ὁ, ἡ Ἡρακλείδης, 

ίδου

s.Ἡρακλῆς Nachfolger des Herakles

ἡ ἡσυχία, ας ἥσυχος ruhig, still Ruhe; Stille; Einsamkeit

ἡσυχίαν ἄγω sich ruhig verhalten, in 
Frieden leben

ἥττων, ονος (2) ἥττω < ἥττονα Komp. zu (κακός)

Superl.: ἥκιστος

schwächer, unterlegener, 

geringer, schlechter

οὐδὲν ἧττον um nichts 
weniger

ὁ θάνατος, ου ! s. ἀποθνῄσκω Τod Euthanasie

θαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

θαυμάσομαι

θαυμασθήσομαι

ἐθαύμασα

ἐθαυμάσθην

τεθαύμακα

τεθαύμασμαι

sich wundern; bewundern

ὁ Θέογνις, ιδος Theognis (einer der 30 

Tyrannen)

ὁ/ἡ θεός, oῦ Gott/ Göttin Theologie

ἡ θεραπεία, ας Dienst, Pflege

θεραπεύω s. θεράπων Diener bedienen, verehren, pflegen Therapeut

τὸ θέρος, ους τοῦ θέρους im Sommer s. θερμός warm Sommer; Ernte

ὁ θησαυρός, ου o-Dekl. Schatzhaus, Schatz Tresor

θνητός, ή, όν s. θάνατος sterblich τὸ θνητόν die 
Vergänglichkeit

ὁ θυμός, οῦ Herz, Gemüt, Mut, 

Verlangen, Geist

 

https://de.wikipedia.org/wiki/Herakleiden
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/08DA2_3_kons_Adjektive.pdf
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ἴδιος, α, ον ! ἰδίᾳ für sich allein, privat - εἰς 
τὸ ἴδιον für eigenen Gebrauch

eigen, eigentümlich; privat Idiom

ἵεμαι √Ϝίε-μαι ep eilen, streben, begehren

ἱερός, ά, όν heilig, geweiht Hierarchie

ἵημι

√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

ἥσω

ἑθήσομαι

ἧκα

εἵθην

εἷκα

εἷμαι

senden, werfen, lassen; 

M sich stürzen, eilen; 

streben nach

τὸ ἱμάτιον, ου Mantel. Oberkleid, Gewand

ἵνα mit Konj./Opt. Konj_uo verneint: (ἵνα) μή damit; mit Ind.: wo

τὸ ἴον, ου < Ϝίον lat. víola 'Veilchen'

ἡ ἰσογονία, ας s. ἴσος gleiche Herkunft/ Art; 

Ebenbürtigkeit

ἡ ἰσονομία, ας s. νόμος Kern der Reform des 

Kleisthenes: Gleiche 

Zuteilung der Rechte 

an alle Bürger

Rechtsgleichheit, 

Gleichberechtigung

ἴσος, η, ον τινί Adv ἴσως vielleicht ἐκ τοῦ ἴσου μάχομαι von 
gleich zu gleich kämpfen

gleich Isobaren, Isotop, 

isomorphἰσχυρός, ά, όν s. ἔχω stark, fest, befestigt; 

mächtig

ἰσχύω s. ἰσχυρός stark, mächtig sein; Aor. ~ 

werden

ἴσως Adv s. ἴσος vielleicht

ὁ Καδμεῖος ! s. Κάδμος Gründer 

Thebens
Kadmeer, Thebaner

καθαίρω
< καθάρ-Ø-ω

καθαρῶ

καθαρθήσομαι
ἐκάθηρα

ἐκαθάρθην

κεκάθαρκα

κεκάθαρμαι

reinigen; entsühnen Katharsis

καθαρός, ά, όν τινος s. καθαίρω rein, sauber von etw. Katharina, Ketzer

καθίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

καταστήσομαι κατέστην  

Inf. καταστῆναι - Part.

καταστάς, -στᾶσα, -στάν

καθέστηκα 

ich bin aufgestellt; 

Pl: καθέσταμεν usw.

sich hinstellen, sich 

aufstellen; intr. wohin 

kommen

εἰς τὴν βασίλειαν 

κατέστη - er trat in 

die Königsherrschaft 

ein/  er trat die K. an

καί Konjunktion no und, auch, sogar; wie

τε - καί, τε - τε, καί 

- τε

ὕβρις τε καὶ δίκη sowohl 

Frevel als auch Recht

sowohl ... als auch; - und

ὁ καιρός, οῦ rechtes Maß, rechter 

Zeitpunkt, günstige 

Gelegenheit

κατὰ καιρόν zur rechten 
Zeit, angenehm

καίτοι Konjunktion no und doch, dennoch; obgleich

ἡ κακία, ας Schlechtigkeit, Frevel; 

Feigheit

κακός, ή, όν s. κακῶς schlecht, feige Kakophonie

καλέω
√ καλε-/ κλη- ε-Stamm

καλέσω/ καλῶ

κληθήσομαι

ἐκάλεσα

ἐκλήθην

κέκληκα

κέκλημαι

rufen, nennen P heißen; 

κέκλημαι ich heiße

L clamare, 

Klamauk

κάλλιστος, η, ον Superl. zu καλός Komp.: καλλίων, 

oνος

schönster, bester

καλός, ή, όν καλὸς κἀγαθός edel, gut 
erzogen, anständig; 
Ehrenmann

schön, gut Kalligraphie

τὸ καπηλεῖον, ου s. κάπηλος Krämer Kramladen; Schänke

κατά m.Akk. Präposition gemäß, nahe bei, zur Zeit, 

nach, entsprechend

Katalog 

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA1_V._auf_mi_Pr_Aor_A.pdf
https://de.wikipedia.org/wiki/Kadmos
https://de.wikipedia.org/wiki/Kadmos
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κατέδω/  κατεσθίω essen, verzehren, 

verschlingen

κατάγω
Redupl.Aor.ΙΙ 

κατάξω

καταχθήσομαι

κατήγαγον

κατήχθην

κατῆχα

κατῆγμαι

herab-, zurückführen; 

M weiter-, zurückziehen

L ago

καταδουλόω καταδουλώσω

καταδουλωθήσομαι

κατεδούλωσα

κατεδουλώθην

καταδεδούλωκα

καταδεδούλωμαι

unterjochen, versklaven

M sich unterjochen, zu 

seinem Sklaven machen

καταλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-/ληβ-

καταλήψομαι

καταληφθήσομαι

κατέλαβον

κατελήφθην

κατείληφα

κατείλημμαι

ergreifen, einnehmen; 

einholen, antreffen; 

begreifen

κατασκευάζω zubereiten, anschaffen, 

einrichten; Μ sich häuslich 

einrichten, sich niederlassen; 

anpacken

κατηγορέω (τινός) κατηγορήσω κτλ s. ἀγορεύω jdn. anklagen kategorisch

κατηγορία, ας s. κατηγορέω Anklage

ὁ κατήγορος, ου s. κατηγορέω Anklkläger

κατωτέρω 

(Κomparat.)

κατωτάτω (Superl.) s. κάτω nach unten weiter unten

κελεύω (τινά + Inf.) κελεύσω

κελευθήσομαι

ἐκέλευσα

ἐκελεύθην

κεκέλευκα

κεκέλευμαι

jdn. auffordern, jdm 

befehlen/raten  

κενός, ή, όν leer Kenotaph 

(leeres Grab)

ἠ κιβωτός, οῦ Kiste, Truhe

κινδυνεύω κινδυνεύσω κτλ wagen; gefährdet sein, 

Gefahr laufen; scheinenτὸ κλεισίον, ου s. κλισία Hütte, Bett, 

Sessel

Häuschen, Baracke, 

Verschlag

κλέπτω √ κλεπ-/ κλοπ-/ 

κλπ-

κλέψω

./.

ἔκλεψα

ἐκλάπην

κέκλοφα

κέκλεμμαι

stehlen kleptoman

κολάζω 
< ἁδ-Øω, +m.Fut.

κολάσω/ -σομαι

κολασθήσομαι

ἐκόλασα

ἐκολάσθην

κεκόλακα

κεκόλασμαι

(auch im M) zügeln; 

züchtigen, strafen

κόπτω schlagen, hämmern, 

schmieden

Synkope

κοσμέω κοσμήσω κτλ s. κόσμος ordnen, schmücken Kosmetik

κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig

ὁ κόσμος, ου 1. Ordnung, Schmuck 2. 

Welt(ordnung)

Kosmonaut

τὸ κράτος, ους s. κράτιστος Stärke, Macht

κρεμαννύω (auf)hängen

κτάομαι MP κτήσομαι

κτηθήσομαι

ἐκτησάμην

ἐκτήθην

κέκτημαι erwerben; Perf. besitzen

ὁ κυζικηνός, οῦ Goldmünze aus Kyzikos

κωλύω κωλύσω

κωλυθήσομαι

ἐκώλυσα

ἐκωλύθην

κεκώλυκα

κεκώλυμαι

hindern

τὸ κώνειον, ου Schierling(sbecher)

λάθρᾳ/ λάθρα 

(m.Gen.)

Adv. s. λανθάνω unbemerkt (von), heimlich

Λακεδαιμόνιος, ή, όν auch Λακωνικός aus Sparta, spartanisch lakonisch

λαμβάνω < λα-ν-β-αν-ω 

√ λαβ-/ληβ-/σληβ-

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. 

m.Fut. - Aor.II 

λήψομαι

ληφθήσομαι

ἔλαβον

ἐλήφθην

εἴληφα

εἴλημμαι

nehmen, ergreifen, fassen; 

bekommen; Μ τινός sich 

halten an, sich bemächtigen, 

sich nähern

λανθάνω τινά verborgen sein vor jdm., 

unbemerkt sein von jdm.
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λανθάνω 
< λα-ν-θ-αν-ω

√ λαθ-/ λήθ-

λήσω/ λήσομαι ἔλαθον λέληθα

κακοὶ ὄντες αὐτὸν 

ἔλαθον οὗτοι dass 

diese schlecht waren, 

entging ihm nicht/ 

bemerkte er  nicht

τινά verborgen sein vor jdm., 

unbemerkt sein von jdm.; jdm. 

entgehen (mit PC: jd. bemerkt 

nicht, dass); 

M τινός etw. vergessen, 

unterlassen

τοῦτον λανθάνει οὐδὲν 
diesem entgeht nichts - 
μηχανώμενός τι 
ἐλάνθανον ἐμαυτόν ich 
merkte selbst nicht, dass 
ich etwas bewirkte

λέγω 
√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἐρῶ (λέξω)

ῥηθήσομαι

(λεχθήσομαι)

εἶπον (ἔλεξα) 

ἐρρήθην 

(ἐλέχθην)

εἴρηκα (εἴλοχα)

εἴρημαι 

(εἴλεγμαι)

sagen, nennen, reden; 

meinen

Lexikon

λεγόμενος so genannter, 
verbreiteter - μέγα λέγειν 
prahlen

ἡ λειτουργία, ας s. ἔργον öffentliche Dienstleistung 

ὁ λέων, οντος Löwe

ὁ λιμός, οῦ Hunger

ὁ λογισμός, οῦ s. λόγος Berechnung, Erwägung, 

Überlegung

Logistik

ὁ λόγος, ου s. λέγω Wort, Rede, Erzählung; 

Ausspruch, Lehre; 

Rechnung; Vernunft

logisch

λοιπός, ή, όν s. λείπω τὰ λοιπά Zukunft übrig, künftig τοῦ λοιποῦ künftig

ὁ λύκος, ου √Ϝλύκος 'Wolf'

ἡ λύπη, ης Leid, Kummer; Kränkung

λύω lösen, befreien; (ab)brechen; Analyse

ὁ μαθητής, οῦ s. μάθησις Schüler; Jünger Mathematik

μάλα Adv. Komp. μᾶλλον 

mehr, lieber

Superl. μάλιστα 

am meisten/ liebsten

sehr

μανθάνω 
< μα-ν-θ-αν-ω √ μαθ-/ 

μαθη- m.Fut. - Aor.II

μαθήσομαι ἔμαθον μεμάθηκα lernen, kennen lernen, 

erfahren, herausfinden, 

verstehen

Mathematik

ὁ Μαραθών, ῶνος Μαραθῶνι bei 

Marathon

s. μάραθος 

Fenchel

Marathon (im Osten 

Attikas)

μάταιος, α, ον ! vergeblich, leichtfertig; 

nichtig

ἡ μάχη, ης s. μάχομαι Kampf, Schlacht

μάχιμος, η, ον ! μαχίμη streitbar, kampfestüchtig

μάχομαι s. μάχη Kampf (τινί gegen jdn.) kämpfen

Μεγαράδε; Μεγαροῖ zu τὰ Μέγαρα, ων nach Megara; in Megara

τὸ μέγεθος, ους s. μέγας, μέγιστος Größe; Macht; Großmut

μέγιστος, η, ον ! Superlativ Pos. μέγας, μεγάλη größter, stärkster Mega-Los

μέλει μοί τινος/ τι mir liegt an etwas, sorge 

mich um etw., etw. 

kümmert mich

μέλλω oft mit Inf. Fut.

√ μέλλ-, μέλλη-

μελλήσω ἐμέλλησα/ 

ἠμέλλησα

./.

./.

etw. wollen; etw. sollen; im 

Begriff sein; zögern, 

Bedenken tragen

τὸ μέλλον, οντος Part. 
Die Zukunft

μεμνημένος, η, ον Adv. s. ἀμνηστία 

Vergessen

sich erinnernd, erwähnend

μέμφομαι (τινί τι) jdm. etwas vorwerfen, 

tadeln jdn. wegen etw.

μέν - δέ Konjunktion no (zwar -) aber, einerseits - 

andererseits

ὁ μέν - ὁ δέ der eine - der 
andere

μέντοι Adv s. μέν freilich, allerdings, zwar

μένω μενῶ ἔμεινα μεμένεικα bleiben
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μετά m.Akk. Präposition& Αdv. Pr4. nach (zeitlich)/ danach Metaphysik

μετά m.Gen. Präposition mit, zusammen mit Metapher

ἡ μεταβολή, ῆς s. μεταβάλλω Veränderung, Wandel, 

Wechsel; Revolution

μετάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

s. ἄγω hinüberführen, umwandeln; 

intr. nachmarschieren

μέτεστί μοί τινος Inf. μέτειμι Anteil haben an etw.

μετοικέω μετοικήσω κτλ s. μέτοικος Metöke sein

ὁ μέτοικος, ου s. οἰκέω Metöke, Einwanderer ohne 

Bürgerrecht, aber mit 

Pflichten

τὸ μέτρον, ου o-Dekl. neutr. Maß Metronom, Meter

μέχρι/ ἕως/ ἔστε/ Konjunktion uo

Präposition

mit Ind./ Konj.+ἄν

m.Gen.

bis; solange als, im Rahmen 

von

μέχρι του eine Zeitlang

μή (in Begehrs- und 

Bedingungssätzen)

Κonjunktion uo μή + Konj. im HS: doch 

wohl nicht

nicht; μή + Konj.: damit nicht

μηδείς, μηδεμία, 

μηδέν

sp. μηθείς 

im Bedingungssatz statt οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

keiner, keine, nichts

ὁ Μῆδος Meder 

ὁ μήν, μηνός Monat

μηνύω μηνύσω κτλ anzeigen, verraten, bekannt 

machen

ἡ μήτηρ, τρός, τρί, 

μητέρα

μητέρες, τέρων, 

μητράσι, τέρας

Mutter "Mutter", 

Metropole

μικρός, ά, όν auch σμικρός klein Mikroskop, 

~welle

μιμνῄσκω τινός erinnern an jdn.; P sich 

erinnern; jdn. erwähnen

Mnemotechnik 

μιμνῄσκω τινός

< μι-μνη-ισκ-ω √ μνη-

Pr.Red., -ισκ-Pr.Erw., 

μνήσω

μνησθήσομαι

ἔμνησα

ἐμνήσθην

./.

μέμνημαι

erinnern an jdn.; 

P sich erinnern; 

etw./jdn. erwähnen

Mnemotechnik 

ἐμνήσθη Περικλέους 

er erwähnte -  

ἐμνήσθη λέγων … es 

fiel ihm ein zu 

sagen ..

μισθόω μισθώσω

μισθωθήσομαι

ἐμίσθωσα

ἐμισθώθην

μεμίσθωκα

μεμίσθωμαι

mieten, anmieten, als 

Söldner anwerben

μόνος, η, ον s. μόνον nur allein, einzig Μοnolith, 

monoton, 

monogam

μουσικός, ή, όν s. Μοῦσα musikkalisch, künstlerisch; 

gebildet

μουσικῶς harmonisch, 
fein

ὁ μῦθος, ου ! Wort, Rede; Sage, 

Erzählung (anders als 

λόγος)

ἡ μυριάς, δος s. μύριοι Anzahl von 10.000, Myriade

μυρίον, μυριάκις Adv. vielfach, unzählige Male, 

tausendmal

ὁ μύρμηξ, ηκος Ameise

ὁ μῦς, μυός Maus

ναύκληρος, ου s. ναῦς, Kapitän, Schiffsherr

ναυμαχέω ναυμαχήσω κτλ s. ναῦς + μάχομαι zur See kämpfen

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, 

ναῦν √ νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, 

ναῦς

Schiff nautisch, 

Astronaut

ἡ νῆσος, ου Insel Polynesien

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/16DNum_Numeralia.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/06DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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νικάω (τινά) νικήσω κτλ s. νίκη Sieg siegen, besiegen Olympionike

νομίζω s. νόμος anerkennen, festsetzen; 

glauben; halten für

νομίζεται es ist Brauch, 
üblich -

ὁ νόμος, ου s.νομίζω glaube Βrauch, Sitte; Gesetz Metronom, 

Astronom

ἡ νόσος, ου Krankheit, Übel

ὁ νόστος, ου s. νόστιμος Heimkehr, Reise Nostalgie

ὁ νοῦς, οῦ s. ἐννοέω τὸν νοῦν προέχειν 

τινί darauf achten 
Sinn, Verstand; Vernunft, 

Geist

paranoid

νῦν Adv. auch τὰ νῦν nun, jetzt; in dieser Zeit

ξένος, η, ον ξένως ἔχω τινός mir ist 
etwas fremd

fremd; Gastfreund; Söldner xenophob

ξηραίνω (aus)trocknen; P 

vertrocknen

τὸ ξύλον, ου o-Dekl. n. Holz, Baum; Knüppel; pl. 

Brennholz

Xylophon

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstr. der eine - der andere

ὁ μέν  - ὁ δέ Demonstrativpron. ὡς τὸν καὶ τόν zu dem und dem τὸ μέν ... τὸ δέ zum einen 
… zum andern

der eine - der andere

auch ep. ὅ, ἥ, τό: dieser

ὁ, ἡ, τό

Gen.: τοῦ, τῆς, τοῦ

Pl.: οἱ, αἱ, τά Artikel; 

Nom.m./f. Atona

der, die das

ὅδε, ἥδε, τόδε
Gen.: τοῦδε, τῆσδε, 

τοῦδε

Demonstrativum s. ὁ, ἡ, τό dieser (da), folgender

ὁδί, ἡδί, τοδί

Gen.: τουδί, τησδί, 

τουδί

Demonstrativum

mit deiktischem -ί

s. ὅδε, ἥδε, τόδε der da, die da, das da

ἡ ὁδός, οῦ s. μέθοδος Gang, Weg Periode

οἶδα, οἶσθα, οἶδε(ν)

√ Ϝοιδ-/ Ϝειδ(ε)/ Ϝιδ-

ἴσμεν, ἴστε, ἴσασι(ν)  - εἰδέναι - ἴσθι, 

ἔστε

εἰδώς, εἰδυῖα, 

εἰδός

ich weiß, du weißt, er …
οἶδ' ὅτι (oft Parenth.) wie ich 

weiß

"ich habe 

gesehen = ich 

weiß"

οἴκαδε Adv. s. oἴκοι zu Hause nach Hause

οἰκεῖος, α, ον s. οἶκος ἡ οἰκία zum Hause gehörig, 

verwandt, vertraut, eigen

οἰκέω οἰκήσω κτλ s. οἰκία (be)wohnen; verwalten; sich 

eingerichtet haben

Ökumene

ἡ οἰκία, ας s. οἶκος Haus Haus Ökologie

οἶμαι/ οἴομαι

< οϜισØομαι √ οϜισ-η-

2.Sg. oἴει glauben, meinen; gesonnen/ 

gewillt sein  

οἷόν τέ ἐστι(ν) s. οἷος, α, ον (DP1) es ist möglich ὡς οἷόν τε ἦν πλεῖστους
so viele wie möglich

οἷος, α, ον interrog./relat.Pron./

Korr. (korrel. zu 

τοιοῦτος solcher)

οἷόν τέ ἐστι es ist möglich (wie 
beschaffen es auch ist)
οἷον/οἷα wie zum Beispiel -
οἷον δή wie doch/ da ja

οἷός τ' εἰμι ich kann < wie 
(geartet) ich auch bin 

wie geartet; solch einer wie παρέλαβον ὡς οἷόν τε ἦν 
πλεῖστους ich nahm so 
viele wie möglich mit

οἴχομαι M 
√ οἰχ-/ οἰχη- 

οἰχήσομαι

Impf. ᾠχόμην

[ᾠχησάμην] ᾦχημαι/ ᾦχηκα fortgehen; fort sein 

(oft mit dem Part. eines 

Verbs des Gehens)

ἐξελθὼν ᾤχετo er ging 
schnell hinaus - ᾤχετo 
αῦτοὺς ἄγων er führte sie 
fort

ἡ ὀλιγαρχία, ας s. ὀλίγος Herrschaft weniger 

(Familien) 

Oligarchie

ὀλίγος. η, ον Komp.: ἐλάττων, 

ἔλαττον - Superl.:

ἐλάχιστος, η, ον

ὀλίγου ἐπελαθόμην fast hätte 
ich vergessen

gering, wenig, klein Oligarchie

ὄλλυμι <ὄλ-νυ-μι 

ὀλλύω

M ὄλλυμαι
im M PerfII

ὀλῶ

M ὀλοῦμαι

ὤλεσα

Μ ὠλόμην

ὀλώλεκα

Μ ὄλωλα

zugrunde richten, verlieren; 

Μ zugrunde gehen

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/03DS2_o_Substantive..pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/14DPr2_relativa-interrogativa.pdf
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ὅλος, η, ον τοῖς ὅλοις gänzlich, 
überhaupt

ganz Hologramm 

ὀμνύω/ ὄμνυμι
< ὀμ-νυ-ω √ ὀμ- / ὀμο-

ὀμοῦμαι

ὀμοσθήσομαι

ὤμοσα

ὠμόσθην

ὀμώμοκα

ὀμώμοσμαι

schwören

ὁμοῖος/ ὅμοιος, α, ον s. ὁμολογέω gleich, ähnlich Homöopathie

ὁμολογέω ὁμολογήσω

ὁμολογηθήσομαι

ὡμολόγησα

ὡμολογήθην

ὡμολόγηκα

ὡμολόγημαι

zu-, übereinstimmen; 

zugeben, anerkennen; 

versprechen

ἡ ὄμφαξ, ακος unreife Weintraube

ὅμως Adv dennoch

ὀνειδίζω ὀνειδιῶ κτλ s. τὸ ὄνειδος Tadel tadeln, beschimpfen

τὸ ὄνομα, ατος ! s. ὀνομάζω nennen Wort, Name, Ausdruck; 

bloßer Name = Vorwand; 

L nomen, 

anonymτὰ ὄντα, ων Akk.n. > Dt.: Sg.n. s. εἰμί; ὤν, ὄντος das Seiende, die Welt Ontologie

ὁράω 
√ Ϝορα-// Ϝιδ-// ὀπ- 

Perf.att.Red. (Ϝε-Ϝορα-)

ὄψομαι

ὀφθήσομαι

εἶδον Part.: ἰδών

ὤφθην

ἑόρακα/ ἑώρακα

ἑόραμαι// ὦμμαι

tr./intr. sehen Optiker

ἡ ὀργή, ῆς s. ὀργίζομαι Trieb, Eifer, Zorn

ὀργίζομαι  (τινί) Ρ ὀργισθήσομαι ὠργίσθην ὤργισμαι zornig werden (über etw.)

ὁρίζω/ ὁρίζομαι

< ὀρίδ-Øω -εσ-Fut.

ὁριῶ

ὁρισθήσομαι

ὥρισα

ὡρίσθην

ὥρικα

ὥρισμαι

begrenzen, trennen, 

festsetzen, definieren

τὸ ὅριον, ου s. ὅρος Grenze Grenze; Schiffslagerplatz

ὁ/ἡ ὄρνις, ὄρνιθος AkkSg.: ὄρνιν Vogel; Huhn Ornithologie

ὁ ὅρος, ου Grenze, Definition Horizont

ὅς, ἥ, ὅν ep <σϜός suusPl. τοί, ταί ep. Poss.Pr. sein, ihr, sein

ὅσος, η, ον Relativpr. Korrel.

(korrel. zu τοσοὑτος 

so groß)

ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν pleon. 
nur soweit die Stimme trägt

θαυμαστὸν ὅσον (Adv.) in 
erstaulichem Maße < wie 
sehr erstaunlich es ist

wie groß/e/r, wie viel;

so groß/so viel, wie; Pl. alle, 

die - ὅσον soweit

ὅσον (bei Zahlen:) etwa = 
soviel wie - 

ὅστις ἥτις, ὅτι Gen. οὕτινος/ὅτου, 

ἥστινος, ...

s. ὅς, ἥ, ὅ wer auch immer; jeder, der; 

ellipt.: jeder beliebige 

ὅτε Konjunktion s. τότε damals, πότε; 

wann?

als; da, zumal da

ὅτε, oὗ, ὅθεν, οἷ, ὡς Konj. uo, adv. s. τότε, πότε wann als, wo, woher, wohin, wie

ὅτι Konjunktion uo dass; weil, da; 

ὅθεν, oὗ, οἷ, ὅτε, ὡς Relativadverben s. ποῦ; πόθεν; ποῖ; 

πότε; πῶς;

woher, wo, wohin, als, wie;

hauptsatzeinleitend: daher, 

...

οὐ μόνον - ἀλλὰ καί Konjunktion no nicht nur - sondern auch

οὐ/ οὐκ/ οὐχ Negationspartikel in realen Aussagen nicht

οὐδέ < οὐ δέ Konjunktion aber nicht - und nicht, auch 

nicht, nicht einmal

οὐδείς, οὐδεμία, 

οὐδέν

s. εἷς, μία, ἕν οὐδεὶς ὃς οὐ keiner der nicht/ 
jeder

keiner, keine, nichts

οὐδεπώποτε s. οὐδέ  + πώποτε niemals

οὐκέτι Adverb nicht mehr

οὖν Partikel also, folglich; wirklich

οὔπω, οὐδέπω Adv. noch nicht; gar nicht

ὁ οὐρανός τοῦ οὐρανοῦ o-Dekl. Himmel Plant Uranus, 

Uran

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DPr2_relativa-interrogativa.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DPr2_relativa-interrogativa.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/Relativadverbien_etc.pdf
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τὸ οὖς, ὠτός Ohr Otorhinolaryngo

logie

ἡ οὐσία, ας s. ὤν, οὖσα, ὄν Dasein, Wirklichkeit; 

Vermögen, Besitz

οὔτε < οὔ τε Konjunktion no und/auch/sogar nicht

οὔτε ... οὔτε Konjunktion no s. οὔτε weder noch

οὗτος, αὕτη, τοῦτο
Gen. τούτου, ταύτης, 

τούτου

οὗτοι, αὗται, ταῦτα Demonstrativpron./

Personalpron.

dieser, diese, dieses; 

er, sie, es

οὕτως, 

verstärkt: οὑτωσί

Adv. s. οὗτος so, auf diese Weise; so 

ohne Weiteres

ὁ ὀφθαλμός, οῦ s. ὄμμα, ὄψομαι Auge, Gesicht

παιδεύω παιδεύσω

παιδευθήσομαι

ἐπαίδευσα

ἐπαιδεύθην

πεπαίδευκα

πεπαίδευμαι

erziehen Pädagoge

ὁ/ἡ παῖς, παιδός s. παιδεύω Kind; auch: Diener Pädiatrie

πάντα, πάντων Nom., Gen.Pl.n 

> im Dt. Nom.Sg.n 

zu πᾶς, πᾶσα, πᾶν alle (Dinge), alles Pantomime

παντοδαπός, ή, όν/ 

παντοῖος, α, ον
s. πᾶς mannigfach, verschieden, 

verschiedenerlei

παραβάλλω danebensetzen, vergleichen; 

hinzuwerfen, hinbringen 

Parabel

παραγγέλλω τινί + 

AcI

παραγγελῶ

παραγγελθήσομαι

παρήγγειλα

παρηγγέλθην

παρήγγελκα

παρήγγελμαι

bekannt machen; befehlen

τὸ παράγγελμα, τος Ankündigung, Befehl

παραδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

παραδώσω

παραδοθήσομαι

παρέδωκα

παρεδόθην

παραδέδωκα

παραδέδομαι

übergeben, überlassen

παρακελεύομαι M παρακελεύσομαι παρεκελευσάμην παρακεκέλευμαι gebieten; zurufen, Mut 

machen

πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ πάρα es ist 
möglich/ erlaubt -  
παρόντες  Anwesende

dabei/ anwesend/ 

gegenwärtig sein, sich 

einfinden, (als Redner) 

auftreten

τὰ παρόντα die Lage, die 
Umstände, der 
Augenblick - 
τό παρόν die Gegenwart 

παρέχω  aushändigen, bereiten, 

bieten, gewähren; 

πράγματα παρέχειν 
Schwierigkeiten bereiten

παρών, παροῦσα, 

παρόν

s. ὤν, οὕσα, ὄν τὸ παρόν die Gegenewart dabei/ anwesend seiend, 

gegenwärtig 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - 
auch ἅπας, ἅπασα, ἅπαν

Gen. παντός, πάσης, 

παντός

ganz; jeder, all Pantheismus

πάσχω erfahren, erleben; erleiden Pathos

πάσχω < παθ-(σ)κ-ω 

√ π¤θ->πενθ-/ πονθ-, 
παθ-

m.Fut., AorII

πείσομαι

< πένθ-σ-ομαι

ἔπαθον πέπονθα erfahren, erleben; erleiden Pathos

ὁ πατήρ, τρός, τρί, 

πατέρα

Pl.: πατέρες, 

πατέρων, πατράσι, 

πατέρας 

Vok.: πάτερ Vater; Pl. Eltern "Vater"

πεζῇ Adverb s. πύζος zu Fuß zu Land, zu Fuß

πειράω (meist M) πειράσω/ -άσομαι

πειραθήσομαι

ἐπείρασα

ἐπειράθην

πεπείρακα

πεπείραμαι

versuchen; prüfen; in 

Versuchung führen

L experiri 

sp.: Pirat sein

ὁ Πείσων, ωνος Peison (einer der 30 

Tyrannen)

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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πέμπω
Ablaut im Perf.A

πέμψω

πεμφθήσομαι

ἔπεμψα

ἐπέμφθην

πέπομφα

πέπεμμαι

schicken, senden πομπὴν πέμπειν einen 
Festzug veranstalten

πένης, τος (1) πένητος s. πόνος arm

ἡ πενία, ας s. πόνος Armut

πενιχρός, ά, όν arm

πένομαι nur Pr. und Impf. s. πένης arm sich abmühen, arm sein; 

τινός etw. entbehren

πεντήκοντα s. πέντε fünfzig Pfingsten

πέρθω πέρσω ἔπραθον zerstören; erbeuten

περί m.Gen. Präposition περὶ ἐλάττονος ποιεῖν ἢ … - 
geringer achten/ schätzen als 
...

περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι 
hochschätzen

bezüglich, betreffs, über περὶ οὺδενὸς ἡγεὶσθαι für 
nichts erachten, 
geringschätzen

Περικλῆς, έους, εῖ, 

έα

Perikles (490-429)

περιττός/ περισσός, 

ή, όν

übermäßig, überflüssig, 

außergewöhnlich

ὁ Πέρσης, ου Perser

πέρυσι(ν) √προ-Ϝερ- Vorjahr im vorigen Jahr

πίνω trinken

πίνω < πί-ν-ω

√ πω-, πο-, πι-

πίομαι

ποθήσομαι

ἔπιον, Inf. πιεῖν

ἐπόθην

πέπωκα

πέπομαι

trinken

ἡ πίστις, εως s. πείθω Treue, Vertrauen; 

Unterpfand, Versprechen

πίων, πῖον (2) Gen.πίονος fett

πλάζω ep
< πλάγγ-Ø-ω √πλάγγ

πλάγξω κτλ abprallen machen, 

verschlagen; M verschlagen 

werden

ὁ πλανήτης, ου πλανάω herumirren Wandelstern Planet

αἱ Πλαταιαί, ῶν Platää (böotische Stadt, 

südl. v. Theben)

ἡ πλεονεξία, ας s. πλείων, ἔχω Vorteil, Gewinn; Habsucht

πλέω < πλέϜω πλεύσομαι, -σοῦμαι

πλευσθήσομαι

ἔπλευσα

ἐπλεύσθην

πέπλευκα

πέπλευσμαι

segeln; tr. befahren

τὸ πλῆθος, ους ! 3.Dekl. es-Stamm Menge, Haufen, Volk

πλήν m.Gen. außer

πλησίον τινός Adv nahe bei, in der Nähe von

τὸ πλοῖον, ου πλέω (Schiff) fahren Schiff, Lastchiff

ὁ πλοῦτος, ου s.πλούσιος reich Reichtum Plutokratie

ποιέω ποιήσω

ποιηθήσομαι

ἐποίησα

ἐποιήθην

πεποίηκα

πεποίημαι

machen, bewirken; dichten; 

Μ für sich machen = sich zu 

eigen machen, ansehen als

λόγους ποιεῖσθαι reden

Poet 
τινά τι ποιεῖν jdm. etw. 
antun - εὖ τινα ποιεῖν 
jdm. Gutes tun - περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι am 
meisten/ sehr hoch 
schätzen

ποιητής, οῦ s. ποιέω Erfinder, Dichter, Täter Poet, Poesie

ἡ πόλις, εως s. πολίτης s. πολιτεία Stadt Polizei, Poliklinik

ἡ πολιτεία, ας s. πόλις Staat, Regierung, 

Verfassung; Pl. politisches 

Verhalten

πολιτεύομαι Μ πολιτευσομαι κτλ s. πόλις, πολίτης sich politisch betätigen, als 

Bürger leben; P regiert 

werden

politisch
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ὁ πολίτης, ου s. πόλις Bürger, Mitbürger Kosmopolit

ὁ πολίτης, oυ s. πόλις (Mit)Bürger Kosmopolit

πολλαχόσε Adv. s. πολύς an viele Orte (hin)

πολύς, λλή, λύ
Gen: 

πολλοῦ,πολλῆς,πολλοῦ

Pl.: πολλοί, πολλαί, 

πολλά

οἱ πολλοί die meisten - 
τὰ πολλά meistens

viel polychrom

πολύτροπος, ον (2) s. τρέπω wenden vielgewandt, listig

πονηρός, ά, όν s. πόνος beschwerlich, übel, schlecht, 

böse; gefährlich

ὁ πόνος, ου s. πένης arm Arbeit, Mühe, Strapaze

ὁ ποταμός, οῦ Fluss Hippo-potamos

ποτέ (enkl.) Adv. (irgend)einmal, einst, jemals

πότερον/ πότερα dir./ind. fragend s. ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

was/ eines  von beidem, ob 

(oder unübersetzt eine 

Satzfrage einleitend); 

entweder - (ἤ oder)

ποῦ; ποῖ; πόθεν; 

πότε; πῶς;

Interrogativpr. s. oὗ, οἷ, ὅθεν, ὅτε, ὧς wo? wohin? woher? wann? 

wie?

τὸ πρᾶγμα, τος/ 

ἡ πρᾶξις, εως 

πράγματα πράξειν Probleme 
machen/ Prozesse führen/ 

Sache, Τatsache, Tat; 

Pl: Situation, 

pragmatisch

πράττω
< πράγ-Øω

πράξω

πραχθήσομαι

ἔπραξα

ἐπράχθην

πέπραχα

πέπραγμαι

betreiben, bewirken, tun, 

handeln χρήματα πράττομαι 
Geld machen/ erhalten

Praxis, pragmatisch

εὖ πράττειν sich wohl 
befinden - οὕτως/ 
τοῦτο πράττειν  sιch so 
befinden 

πρεπόντως τινός/ 

τινί
Adv. s. πρέπει geziemend, schicklich; jdm. 

angemessenπρίν 1) Adv.

2) Präp.m.Gen.

3)Konj.uo.

zu 3) auch mit Inf.: πρὶν δὲ 
ἡμέρας δέκα γενέσθαι bevor 
10 Tage vergingen

1) Adv.: früher, ehemals 

2) Präp.m.Gen.: vor 

3)Konj.uo.: bevor; (nach 

Vernein.:) bis

πρὶν διψῆν πίνω vor dem 
Dürsten/ bevor ich Durst 
habe trinke ich

πρόθυμος, ον (2) s. ἀθυμία gewillt, entschlossen, mutig; 

bereitwillig, eifrig

προμνάομαι τινί τι 

Μ
προμνήσομαι κτλ für jdn. werben, 

anempfehlen, (an)preisen

πρός m.Akk. Präposition zu, bei, nach, gegenüber 

jdn.; in Hinsicht auf; zum 

Zwecke von

Prosodie

πρός m.Dat. bei, (neben)an; zusätzlich zu πρὸς δὲ τούτοις 

außerdem

προσέρχομαι (τινί) προσελεύσομαι προσῆλθον προσελήλυθα hinzugehen (zu jdm.), 

herankommen

προσέχω/ προσίσχω 
Impf. προσεῖχον 

√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ- // (σ)ι-

σχ-ον > ἴσχ-ον  Aor.II

προσέξω/ προσχήσω

προσχεθήσομαι

προσέσχον

προσεσχέθην

προσέσχηκα

προσέσχημαι

τινί hinlenken auf; zu tun 

haben mit etw. 

προσέχω (τὸν νοῦν) τινι 
den Gedanken richten/ 
achten auf etwas/ jdn.

πρόσθεν/ ἔμπροσθεν Adv s. πρό

|| ὄπισθεν hinterher

von vorn, vorn; vorher

τὸ προσκεφάλαιον s. κεφαλή Kopf (Kopf)-Kissen

τὸ προσκεφάλαιον, ου s. κεφαλή Kopf Kopfkissen

προστάττω 
<ταγ-Øω

προστάξω

προσταχθήσομαι

προσέταξα

προσετάχθην

προστέταχα

προστέταγμαι

dazustellen; anordnen, 

befehlen

Taktik

προτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

προθήσω

προτεθήσομαι

προέθηκα

προετέθην

προτέθηκα

προκεῖμαι

(als Ziel)vor-/ aussetzen, 

voranstellen, festsetzen; 

vorziehen; τί τινος etw. 

einer Sache zurechnen

νεκρὸν προτιθέναι einen 
Toten aufbahren 
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προφασίζομαι M

< φασίδ-Øω, ε(σ)-Fut.

προφασιοῦμαι προυφασισάμην προπεφάσισμαι vorgeben, vorschützen

ἡ πρόφασις τῆς προφάσεως s. προφαίνω πρόφφασιν ποεῖσθαι einen 
Grund vorschützen

Vorwand; Grund

προφέρω vorwärts tragen; fort-/ 

wegführen; vorbringen, 

vorwerfen

πρῶτος, η, ον ! Superlativ s. πρό erster Prototyp

τὸ πτολίεθρον, ου 

ep

s. πόλις/ πτόλις Stadt

πυνθάνομαι (τι)
< πυ-ν-θ-αν-ω √ πευθ- / 

πυθ-

πεύσομαι ἐπυθόμην πέπυσμαι sich erkundigen nach etw.; 

etw. erfahren

πώποτε Adv. s. πότε irgendeinmal, jemals

ῥεῖ 3.Sg.Ind.Pr.Akt er/sie/es fließt Rheuma

τὸ ῥόδον, ου lat. rosa Rose Rhododendron

ῥύομαι ep ῥύσομαι ἐρρυσάμην ./. retten, schützen, 

zurückhalten

ἡ ῥώμη, ης Kraft, Stärke

ἡ Σαλαμίς, ῖνος Insel bei Attika

αἱ Σάρδεις, εων Hauptstadt von Lydien

ἡ σελήνη, ης τὸ σέλας,αος Glanz Mond, Mondgöttin

τὸ σέλινον, ου ! Eppich, Sellerie 

σιγάω σιγήσομαι ἐσίγησα [σεσίγηκα] schweigen; verschweigen

ὁ σῖτος, ου Getreide,Mehl, Brot; Speise, 

Nahrung

σκέπτομαι M

im Pr, Impf auch 

σκοπέω

σκέψομαι ἐσκεψάμην ἔσκεμμαι betrachten, überlegen, 

prüfen

Skepsis

ἡ σκευή, ῆς Gerät, Gefäß, Fass, 

Pl. Waffen

ὁ Σκύθης, οῦ Skythe (zw. Schwarzem und 

Kaspischem Meer)

σός, σή, σόν Possessivpronomen s. σύ du dein, deine,dein

στάς, στᾶσα, στάν στάντος, στάσης sich stellend Statik

στένω nur Pr., Impf. stöhnen, seufzen

στήσας, στήσασα, 

στῆσαν
Gen.: στήσαντος, 

στησάσης, -αντος

Aor.A von ἵστημι 

stellen

(auf)stellend

ὁ στρατιώτης, ου στρατός, οῦ Heer Krieger, Soldat Stratege

σύ, σοῦ, σοί τοί, σέ Personalpronomen s. enkl. σου, σοι, σε du, deiner dir dich L tu

ὁ συκοφάντης, ου Verleumder, Denunziant

συλλαμβάνω zusammenfassen: festhalten, 

festnehmen; beistehen

συλλαβή = Silbe

συμβαίνω zusammengehen, -treffen; sich 

ereignen; sich ergeben

σύμπας, σύμπασα, 

σύμπαν

Gen.: σύμπαντος, 

συμπάσης

verstärktes πᾶς τὸ σύμπαν εἰπεῖν um es 
kurz zu sagen

insgesamt

συμφέρω √φερ- / οἰ- / 
ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

συνοίσω

συνενεχθήσομαι

συνήνεγκον

συνηνέχθην

συνενήνοχα

συνενήνεγμαι

zusammentragen; nützen, 

helfen

τὰ συμφέροντα das 

Nützliche

συμφέρει es 

ereignet sich, es 

nützt
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ἡ συμφορά, ᾶς s. συμφέρει es trägt 

sich zu

Fügung; Glück; Unglück

συναγορεύω  

ῥητέος √ ἀγορευ-// Ϝεπ- 

// Ϝερε-/ Ϝρη- ε(σ)-Fut 

συνερῶ

συρρηθήσομαι

συνεῖπον

συνερρήθην

συνείρηκα

συνείρημαι

τινί jdm. beistimmen; für 

jdn. sprechen

ὡς δὲ εἰπεῖν sozusagen

συνάγω
im Aor.ΙΙ Redupl.

zusammenführen, 

(ver)sammeln, vereinen

L ago

Synagoge

συνάπτω 
< ἅπ-Øω

συνάψω

συνάφθήσομαι

συνῆψα

συνήφθην

./.

συνῆμμαι

verknüpfen; 

zusammenfügen, intr: 

berühren; beistehen

Synapse

σφεῖς, σφῶν, 

σφiσί(ν) enkl., σφᾶς

Personal- und 

Reflexivpron. 

sie (3.Pers.Pl.)

σφέτερος, α, ον Possessivpron. s. σφεῖς ihrig, ihr eigen

σφόδρα Adv heftig, gewaltig, sehr

σχεδόν Adv. s. ἔχω nahe, beinahe, ungefähr σχεδόν τι so ziemlich, 
nahezu

σχέτλιος, α, ον s. σχεῖν gewaltig, kühn; ruchlos, 

schändlich, schrecklich

ἡ σχολή, ῆς s. σχεῖν von ἔχω Αnhalten, Muße, Studium, 

Schule

σῴζω < σω-ίζ-ω √ σω-

Nebenform: σαόω

σώσω

σωθήσομαι

ἔσωσα

ἐσώθην

σέσωκα

σέσωμαι

retten bewahren

τὸ σῶμα, τος τοῦ σώματος 3.Dekl. t-Stamm Körper, Leib, Leben psychosomatisch

ἡ σωτηρία, ας s. σῴζω Rettung, Wohlergehen

τὸ τάλαντον, ου Talent, Waage, Gewicht 

(= 60 Minen = 6000 

Drachmen)

Talent

ταράσσω/ ταράττω
<ταράχØω

s. ταραχή 

Verwirrung

aufrühren; verwirren, 

erschrecken

ταύτῃ Adv. auf diesem Wege, dort, auf 

diese Weise

ἡ ταφή, ῆς s. θάπτω begraben Begräbnis

τάχα Adv. s. ταχύς schnell, bald; vielleicht τάχ' ἄν vielleicht, wohl

τέλειος, τελεία, 

τέλειον
s. τέλος vollendet, vollkommen

τελευτάω τελευτήσω κτλ s. τέλος vollenden; sterben; intr. εἴς 

τι auf etwas hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι 
schließlich macht er etwas

τὸ τέλος, ους 3. Deklination Ende, Zweck, Vollendung; 

Steuer, Amt; Pl.: heilige 

Weihen

Teleologie

τετελευτηκώς, κυῖα, 

κός 

Gen. τελευτηκότος ... 

Part.Perf.A

getorben

τετρακόσιοι, ων vierhundert

τέτταρες, α (2) vier Tetrapack, 

Tetraeder

ὁ τέττιξ, ιγος Baumgrille, Zikade

ἡ τέχνη, ης Handwerk, Können, 

Geschicklichkeit; Kunst

Technik

τίκτω gebären, zeugen

τιμάω τιμήσω κτλ s. τιμή Ehre (ein)schätzen; ehren (auch 

im M)

Timokratie

τιμωρέω τινά ἀντί 

τινος A/M

τιμωρήσω

./.

ἐτιμώρησα

./.

τετιμώρηκα

τετιμώρημαι

jdn. bestrafen für etwas;  

τινί sich an jdm. rächen, 

jdm. etw. vergelten

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/13DPr1_pers-refl.-poss.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/Deklination_in_Details/Kaufkraft_des_Geldes.pdf
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τις, τι (2) enklitisch

Pl. τινές/τινά

τινός, τινί, τινά/τι Indefinitpronomen irgend ein/e(r), ein/e 

gewisse/r/s, etwas; nach 

Adj.: ziemlich, 

gewissermaßen, gar

τίς; τί; (2) τίνος; 

τίνι; τίνα;
Interrogativpron. immer Paroxytonon wer? was? - τί auch· 

warum?

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, in Angriff nehmen; 

aushalten

τολμάω τολμήσω ἐτόλμησα τετόλμηκα wagen, aushalten

τὸ τόξον, ου Bogen  τοξικός toxisch 

τοτέ Adv s. τότε damals, πότε; 

wann?

einmal, bisweilen τοτὲ μέν ... τοτὲ δέ bald ... 
bald

τότε Αdv s. ὅτε, πότε, ποτε damals

τρεῖς, τρία (2) drei Triathlon

τρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π-  
+AorII +AorPII

τρέψω

τραπήσομαι

ἔτρεψα/ ἔτραπον

ἐτράπην/ ἐτρέφθην

τέτροφα

τέτραμμαι

wenden; ändern; in die 

Flucht schlagen; M etw. für 

sich/ zu seinen Gunsten 

wenden

Tropen (zwischen 

den 

Wendekreisen 

gelegen)

τρέφω

√ θρεφ- /θραφ- /θ¥φ 

st,Aor.P, Hauchdissim.

θρέψω (!)

θρέψομαι (!)

ἔτραφον/ ἔθρεψα 

ἐτράφην

τέτροφα 

τέθραμμαι (!)

ernähren, aufziehen; 

verpflegen, unterhalten; intr. 

sich nähren, zunehmen

Trophologie, 

Atrophie

τρέχω √τρέχ, δράμ-
Fut.M, AorII

δραμοῦμαι ἔδραμον δεδράμηκα laufen, eilen

τριάκοντα Num. dreißig οἱ τριάκοντα die 

Dreißig (404 

Terrorregime in 

Athen)

τρίτος, η, ον s. τρεῖς drei dritter

τὸ τροπαῖον, ου auch τρόπαιον, ου s. τρέπω Siegesdenkmal Trophäe 

ἡ τροφή, ῆς s. τρέφω ernähren Nahrung, Ernährung, Pflege; 

Erziehung, Lebensweise

Trophologie, 

Atrophie

τρώγω nagen, abfressen

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-/ 

τυχ-/ τυχ-η- 

ν-Pr.Erw. - αν-Pr.Erw. - 

m.Fut. - Aor.II

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  

erreichen, erlangen; 

Glück haben,  zupacken; 

intr. sich zufällig ereignen

ὁ τύχων der erste beste; 
τυγχάνει ἥκων er kommt 
gerade/ zufällig

ἡ τυραννίς, ίδος s. τύραννος Gewaltherrschaft

τυφλός, ή, όν blind

ὑγρός, ά, όν (3) nass, feucht, flüssig Hygrometer

τὸ ὕδωρ, ατος Wasser; Regen Hydrant, 

dehydrieren

ὑμνέω ὑμνήσω κτλ s. ὕμνος Lobgesang besingen, rühmen, preisen Hymne

ὑός/ υἱός, οῦ Sohn

ὑπάρχω τινί ὑπάρξω ὑπῆρξα ὑπῆρχα anfangen; jdm. zuteil werden; 

zur Verfügung/ zu Gebote 

stehen, vorhanden sein;  jmd. 

begünstigen 

ὑπείκω weichen, nachgeben, sich 

unterordnen

ὑπείκω ὑπείξω ὑπεῖξα ./. weichen, nachgeben, sich 

unterordnen

ὑπέρ m.Gen. Präposition über etwas sprechen, für 

etwas

L de

ἡ ὑπερηφανία, ας s. ὑπερη-φανος 

hochmütig

Hochmut,, Übermut, Stolz

ὁ ὑπηρέτης, ου von ἐρέττω rudern Diener, Gehilfe; Ruderer
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ὑπισχνέομαι Μ
< -ισχ-ν-εομαι √ -σχ-ον / 

σχε-

ὐποσχήσομαι ὑπεσχόμην ὑπέσχημαι versprechen

ὑπό m.Gen. Präposition von (unten her), unter; 

infolge; 

v.a. beim Passiv: von

Hypotaxe

ὑπολαμβάνω auf-, über-, annehmen; 

vermuten, beurteilen; das 

Wort ergreifen, erwidern

ὑπομένω τι/τινά ὑπομενῶ ὑπέμεινα ὑπομεμένεικα zurückbleiben; (ab-/er-) 

warten; aushalten

ἡ ὑστεραία (ἡμέρα) s. ὕστερος späterer, 

hinterer

der folgende Tag ὑστεραίᾳ ἡμέρᾳ/ εἰς τὴν 
ὑστεραίαν am folgenden 
Tag

ὕστερον /τὸ ὕστερον Akk.n. als Adv. s. ὕστερος späterer πολλῷ ὑστερον um 

vieles später, viel 

später

später

ὕστερος, α, ον 

Komp.

ὕστατος, η, ον Superl. ὕστατον zuletzt; zum 

letzten Mal

späterer, hinterer

ὑψηλός, ή, ον s. ὕπατος oberster hoch

φαίνω 

< φάνØω √φαν-, φην-

Μ φαίνομαι

φανῶ

φανθήσομαι

Μ φανοῦμαι

ἔφηνα

ἐφάνθην

Μ ἐφάνην

πέφαγκα

πέφασμαι

Μ πέφηνα

tr.: sehen lassen, zeigen, 

leuchten

Μ intr.: scheinen, erscheinen

Phänomen

τὸ φάρμακον, ου ! Heilmittel; Gift Pharmazie

φάσκω < φα-σκ-ω nur Präsensstamm s. φημί sagen, behaupten

φέρω   tragen, bringen; P eilen, 

stürzen

φεύγω τινά
m.Fut., +ε(σ)-Fut, Aor.II

φεύξομαι/ -οῦμαι ἔφυγον πέφευγα fliehen vor jdm., jdn. 

meiden; angeklagt/ verbannt 

sein/ werden

φημί, φής, φησί, 
φαμέν, φατέ, φασίν 

 √ φη-/ φα-

Inf.: φάναι

Impf.· ἔφην, ἔφησθα, 

ἔφη, ἔφαμεν, ἔφατε, 

ἔφασαν - Fut.: φήσω

ἔφησα

οὔ φημι ich weigere mich, 
lehne ab, verneine, 
widerspreche 

(φάσκων, ουσα. 

ον)

sagen, behaupten Aphasie 

(Sprachverlust)

ἡ φθορά, ᾶς s. φθείρω verderben Verderben, Vernichtung, 

Verwüstung

ἡ φιάλη, ης Becher, Schale

φιλάργυρος, ον ! s. ἀργύριον geldliebend, geizig

φίλος, η, ον s. φιλόσοφος lieb, befreundet; Freund Philanthrop

φοβέω φοβήσω

φοβήσομαι

ἐφόβησα

ἐφοβήθην

πεφόβηκα

πεφόβημαι

erschrecken; 

MP fürchten  mit μή (wie 

timeo ne)

Phobie; xenophob

ὁ φόβος, ου s. φοβέομαι Furcht, Schrecken Phobie; xenophob

ἡ φορά, ᾶς s. φέρω Hervorbringung, Fülle, 

Fruchtbarkeit, Ernte

τὸ φορτίον, oυ s. φέρω Last, Gepäck

τὸ φρόνημα, τος φρονήματος Sinn, Verstand, Gesinnung

ἡ φρόνησις, εως s. φρονέω klug sein Verstand, Vernunft

ἡ φυλακή, ῆς s. φυλάττω Wache; Wachmannschaft

ὁ/ἡ φύλαξ, κος s. φυλάττω Wächter, Beschützer

φυλάττω τι
< φυλάκ-Øω

φυλάξω

φυλαχθήσομαι/ 

φυλάξομαι

ἐφύλαξα

ἐφυλάχθην

πεφύλαχα

πεφύλαγμαι

bewachen, achten auf; 

fernhalten von etw.

Prophylaxe

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Konjugation/xKA4_Wurzelpr%C3%A4sens.pdf
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ἡ φύσις, εως s. φύω Natur, Beschaffenheit, 

Fähigkeit

φύω

Μ φύομαι 

φύσω κτλ

Μ φύσομαι

s. φύσις erzeugen,wachsen lassen

Μ wachsen, entstehen

ἡ φωρά, ᾶς s. φώρ, φωρός Dieb Diebstahl

χαίρω < χαρØω s. χάρις sich freuen; τινί über etw. 

χαῖρε sei gegrüßt
Charisma

χαλεπός, ή, όν schwierig, unangenehm, 

lästig, mühselig

ὁ χαλκός, οῦ Erz; Bronze; Kupfer

ἡ χάρις, ιτος s. χαίρω Anmut Wohlwollen; Dank, 

Gefälligkeit; 

Chariten, 

Charisma

τὸ χεῖλος, χείλους Lippe; Rand

ὁ χειμών, ῶνος s. χεῖμα, τος Winter Winter; Sturm

ἡ χείρ, χειρός εἰς χεῖρας δέχομαι handgemein 
werden

Hand, Arm Chrirurgie, 

Chiropraxis

χειρόω χειρώσω

χειρωθήσομαι

ἐχείρωσα

ἐχειρώθην

κεχείρωκα

κεχείρωμαι

in seine Gewalt bringen, 

bezwingen

χῆρος, α, ον ! verwitwet

χορεύω s. χόρος (im Choros) tanzen

χορηγέω χορηγήσω κτλ s. χορηγός Chorführer/ Chorege sein; 

die Kosten bestreiten, 

gewähren, liefern

ἡ χορηγία, ας s. χορός Reigentanz Amt des Chorführers; 

Leiturgie der Chorkosten

χρή, Impf. (ἐ)χρῆν
Opt. χρείη

Fut. χρῆσται/ χρήσει Inf. χρῆναι χρῇ, χρείη, χρεών es ist nötig, man muss/darf (ἐ)χρῆν es war nötig; 
auch: es wäre nötig 
gewesen

τὸ χρῆμα, τος ! s. χρήματα, χρῆσθαι Sache, Ding, Exemplar; pl. 

Güter, Geld, Vermögen

χρηματίζω
< χρηματιτ-Øω

χρηματιῶ

χρηματιοῦμαι M

ἐχρημάτισα

ἐχρηματισάμην M

κεχρημάτικα

κεχρημάτιμαι

verhandeln; Geschäfte 

machen;

M sich bereichern

χρίω s. χριστός salben, einsalben Christus

τὸ χρυσίον, ου s. χρυσοῦς golden Goldschmuck; Goldmünze

ἡ χύτρα, ας s. χέω gießen Topf; Speise

ἡ χώρα, ας s. χωρίδιον Platz, Raum, Feld, Land

ψεύδω ψεύσω

ψευσθήσομαι

ἔψευσα

ἐψεύσθην

./.

ἔψευσμαι

täuschen, betrügen; M τι 

lügen in Bezug auf etw.; P 

τινός getäuscht werden, sich 

täuschen in etw.   

Pseudonym

ψιλός, ή, όν o/a-Dekl. kahl, nackt, schlicht, 

einfach, leichtbewaffnet

ὁ ὦμος, ου ! Schulter

ὤν, οὖσα, ὄν 
PartPr.A. von εἰμί, εἶ, 

ἐστί(ν) √ ἐσ-/ σ-

ὄντες, οὖσαι, ὄντα seiend; einer, der ist, Ontologie; 

Ontogenese

τὸ ᾠόν/ ὠόν οῦ Ei lat. ovum

ὥς, ὧς Demonstr. s, demnach, 

ὡς/ ὥσπερ Konj_uo s. ὡς, πῶς, ὅπως, πως wie, (so) dass, weil, 

nachdem; gleichsam; (beim 

Part.) als ob/ weil; (vor 

Zahlen) etwa

ὡσαύτως Adv. ebenso
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ὥστε 1) no.Konj

2) uo.Konj. 

(+Ind./Inf.)

 = ὡς + τε 1) und so; 

2) so dass

ἡ ὠφέλεια/ ὠφελία, 

ας

s. ὠφελέω helfen ἐπὶ τῇ τινος ὠφελείᾳ λέγειν 
zu jds. Gunsten sprechen

Hilfe, Nutzen, Vorteil; 

Einnahmen
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